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BOROMISZA Tibor
(1880, Bacsalmas - 1960, Szentendre)

Tibor Boromisza gave up his career as an army officer and
took up painting at Ferenczy in 1903. He carried on with
his studies in Rome in 1904, in Paris in 1905 and in Munich
in 1906. He was one of the founders of the Balaton Art
School. He lived as a Buddhist monk on Margaret Island,
Budapest, in the early 1920s. He spent 1927-28 in
Hortobagy on the Great Plain to study the lives of shep-

herds. He also worked for several newspapers. He found-

ed the journal “Eke” in 1933. He organised many major

exhibitions throughout the country, including a major exhi-
bition in Budapest in 1948. His paintings can be seen at
the Hungarian National Gallery and at the Déri Museum in
Debrecen.

| Cottages in the Veresviz District on a Chilly Winter Day
2. Erzsébet Square at Night

3. Still-life

4. Mother and Child
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6. Portrait of Uncle Csorba

7. Self-portrait
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Az j Uj-Zéland

Kialakult egy 0j Uj-Zéland, ami telje-
sen kiilonbozik attdl az orszagtol, ami-
ben felnéttem az Otvenes években, €s
amit megismertek az egymast kovetd
hulldmban érkezé magyar menekiiltek.
A kérdés az, hogy milyen ez az 0j Uj-
Z¢land, és mi ennek a jelentésége az
ittléve 0j-zélandi magyaroknak és a még meg nem érkezet-
teknek?

Didhéjban, ez az uj Uj-Zéland egy sokszinii, magabiztos és
Osszetett tarsadalom, amely nem kotédik Anglia hagyoma-
nyaihoz, s6t Europa hagyomanyaihoz sem, hanem sajat
magaban ¢és a szélesebb csendes- dcedni térségben keresi
O6nmagat, illetve identitdsat. Mar nem kapaszkodunk Anglia
kotényéhez, mar nem hivjuk tdbbé ,hazanak”, mint ahogy
tettiik amikor még gyermek voltam. Régen a tavolsag rabjai
voltunk, most mar egyetlen repiiléuttal elérjiik a vilag leg-
gyorsabban fejlédé masodik gazdasagat — Kinat.

Mar nem hunyaszkodunk meg a sajat hangunk hallatan, és
mar nem igyeksziink gy beszélni, mintha mashonnan szar-
maznank. Kezdiink kiviragozni, magabiztosak és székimon-
doak lenni, kezdiink rataldlni a sajat hangunkra. Régebben
olivaolajat csak gyogyszertarban lehetett kapni, most mar
magunk termeljiik a vilag egyik legfinomabb olivaolajat.
Régebben az 1j-zélandi bor kellemetleniil édes volt vagy
sherrynek mindsiilt és italboltban lehetett csak venni, ma a
boraink megalljak helyiiket a vilagpiacon. Rendszeresen
gyartunk filmeket, amelyek nemzetkozi slagerek. S jonnek
a vilag minden tajarol megnézni a Montana World -,

of WearableArt™ eléadast, nemzetkdzi fesztivalja-
ink pedig a legjobb zenészeket, tdncosokat és mas
miivészeket vonzzak ide. Magyarul mondva, nem
vagyunk tobbé a ,,rogbis-loversenyzss-sorozss”
nemzet.

Kétkultarajat nemzet vagyunk, ugyanakkor
tobbkultaraju is. A maorik eré6sddnek szamban is
¢és gazdasagilag is. 1987 6ta hivatalos nyelv a
maori; egyre tobb 0j-zélandi, — a még mindig
nagyra becsiilt All Blacks-eket is beleértve —
konnyedén eléneklik a himnuszt maoriul. De bar-
mennyire fontos a kapcsolat az allam és a tangata whenua,
azaz a ,,fold emberei” kozott, egyre inkabb kiillonbozs és
multikulturalis tarsadalomban éliink.

Az elmult néhany évtizedben tortént bevandorlasoknak
koszonhetéen Auckland ma a vilag legnagyobb polinéz varo-
sa, a ,régi” Auckland (azaz a ,,super-city” megalakulasa elst-
ti Auckland) hatarain beliil pedig a népesség huszonot szaza-
1éka azsiai. Mindkét csoportnak kiilonboz6 a kulturdja, mas-
milyen a tarsadalmi Osszetétele és igényei... Petone-ban
(Wellingtonban), ahol dolgozom, vannak azsiai, indiai, hol-
land, olasz, dél-afrikai, és ujabban angol élelmiszerboltok...
Magyar vendégeink gyakran tipikus 0j-zélandi ételre kivan-
csiak, 6szintén szolva nem is tudom pontosan mi is lenne az,

[folytatds a | I. oldalon]

The New New Zealand

There is a new New Zealand emerging that is radically different
from the one in which I grew up in the 1950°s and which suc-
cessive waves of Hungarian immigrants experienced upon their
arrival. The question is what does this new New Zealand look
like and what does that mean for Hungarian New Zealanders
both here now, and those who are yet to arrive?

This new New Zealand is, in summary, a more diverse, confi-
dent and complex society that is not bound to the traditions of
Britain, or indeed Europe, but instead is looking to its own self
and the wider Asia-Pacific region for its sense of self and
nationhood. We no longer cling to Britain’s coattails nor refer
to it as “home”, as I remember people doing when I was grow-
ing up. Where once we suffered from the “tyranny distance”, we
are now a single flight away from the world’s fastest growing
and second largest economy — China.

We no longer cringe to hear the sound of our own voices and no
longer seek to speak as if we grew up somewhere else. We are
becoming ourselves, confident and assertive, finding our dis-
tinctive voice as a country. Where once you could only buy
olive oil in the chemist, we now produce some of finest in the
world; where once New Zealand wine was either a sickly sweet
Sauterne or a sherry, purchased in a bottle store, we now pro-
duce the finest wines in all the world; we make movies on a reg-
ular basis, which are international box-office hits; people come
from all over the word to experience the Montana World of
WearableArt™ and our various festivals of art bring the best in
the fields of music, theatre, ballet and art to New Zealand. We
are, in short, no longer a nation of rugby, racing and beer.

We are a bicultural nation, yet a multicultural
society. Maori are growing in strength and eco-
nomic importance. Maori has been an official lan-
guage since 1987; more and more New Zealanders,
including the still-revered All Blacks, comfortably
sing the National Anthem in Maori. Yet as impor-
tant as the relationship between the Crown and the
tangata whenua (“people of the land”) is, we are
an increasingly diverse and multicultural society.

Immigration over the past several decades as been
such that now Auckland is the largest Polynesian
city in the world, and the old Auckland City boundaries contain
25% Asians. Both groups have vastly different cultures, societal
make-up and aspirations. In Petone, [Wellington] where I work,
there are food shops selling products from Asia, India, The
Netherlands, Italy, South Africa and, most recently, the United
Kingdom. Hungarian visitors to our home often ask for a typi-
cal New Zealand meal; I don’t actually know what that would
be, such is the diversity of food available.

All of this means the new New Zealand is very much a work in
progress, a turbulent mix of cultures, generations, old estab-
lished ethnic groups and waves of new immigrants, all jostling
each other, as we seek new answers to what it means to be a
New Zealander.

[continued on p. ']




MAGYAR SZO - BULLETIN OF THE HUNGARIAN COMMUNITY IN NEW ZEALAND

Nagy Laszlo:

ADJON AZ ISTEN Egészséges, boldog 4j évet kivanunk minden kedves

olvasénak!
Adjon az Isten

szerencsét,

szerelmet, forré happg New Year!
kemenCét’ 0 000 000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000
Ures vékamba

gabonat, Gybngysy lmre:

arva kezembe Erivol

parolat,

lampamba langot, (kardcsonyi csasztuska-szeriséy)
ne kelljen

koran az agyra Unneplésre serkenteni senkit sem kell, megldsol

hevernem, Minden buzduwl koardcsonyra, kéyzéntretjik egymdst!

kérdésre valaszt

We wish all our readers a healthy,

Feltekinken o kordcsony verbfeny, nydr, tenger,

8 kiildjon, amikor csok pihenisire gondol minden ember.
hogy hitem széjjel Mire eljsn o kard meg az b dnnep;

ne diiljon, p coracsony i p ’

adjon az Isten > - Rve = o ek
fényelfet, A sok kedvene kiesi dlot oftivon hagyva szenwed;
temetok helyett S.P.CA. vigydz rdjuk, meg a vidészentek)

életet --

nekem a kérés
nagy szégyen,
adjon ugyis, ha
nem kérem.

seweelmab, Faerd

Ires vikimbe g

Sose bénjad, hogyha hasznot Elveznek o boltok!
Ugy boldogok az tuwnepek, ha mindenki boldog!
Mig felivdil karvdcsonykor minden Lilek, szellem,
a konyhdnk tor merbngletet gyomornedaivnk ellen.

Felhasznddini a sok etelt szervezetivak lusta,

s allg tundunds mdar rankzni siteményre, hisra.

Tuztul rélunk kivid belid az e munka-mocska,
ledztotjo pdr kupdnyl finom kis borocska.

Szlweszterre megtanundjuk, hogy kel bnni, enni

abhdhoz, hogy mds, mint a sidlyunk, ne nyomasszon semumid

Az tunepi ddidéskor, ha lesz oo, fusd dt
Ezt a lebzseld henyélést ivunepld csasztuskit!
(1999)

Szabé Lérinc:
Ujévi katica

Hegyi hazambol, vérpiros, kis

remény, tavasz s nyar bogara,

fedeles szarnyad emelintve

vagyad mar ki, szabadba vinne,
réglatott katica?

Vadkan csortet a havas erdén

s varjaival karog a tél.

hétszer-hét nap kell, vagy talan még

tobb is, hogy kint megélj!
Tulkorai fény csalt el6: jobb,
ha még ablakomban maradsz.
Az uj évnek vagy hirhozoja,
mint a kéménysepro, a gomba

s a szerencsemalac, —
ne menj hat halni, pici Hétpotty!
Volna csak itt, példadon at
szemeimmel hatra s elére
a hét pecséttel zart jovobe

latna ma a vilag!

Bent viz var, méz, lekvar, — ajandék:

®eccccccccscccscccccccce
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Belgium passes the EU Presidency flag to Hungary

Hungary took the rotating presidency of the
Council of the European Union from Belgium
during a spectacular evening ceremony held
in the presence of 270 guests on 6 January
2011. Yves Leterme, acting Prime Minister of
Belgium, and Viktor Orban, Prime Minister of
Hungary attended the ceremonial event host-
ed in the Cupola Hall of the Houses of
Parliament (the seat of MPs as well as the
government). The extraordinary significance
of the occasion was highlighted by the pres-
ence of P&l Schmitt, President of the
Republic of Hungary, every government min-
ister, the Speaker and deputy speakers of the
House, the chairmen/group leaders of each
parliamentary party and the complete diplo-
matic corps accredited to Budapest.

A spectacular shower of lights illuminated the
Cupola Hall, which at other times is only
moderately lit to pay tribute to the royal
crown of Hungary, a relic displayed in the
centre. Blue and white lights engulfed the
dome when, to the sound of the fanfares, the
flag of the European Union was brought in.

The Belgian head of government acknowl-
edged the four priorities of the Hungarian
Presidency, particularly the social aspect,
and declared that governments will be
judged by their power to create jobs. The
Hungarian Presidency is responsible for
lending impetus to the implementation of the
Europe 2020 strategy, he said. He referred to
the stabilization of the Euro as a high priority
and reminded that it was in the best interest
of every member state. He declared his con-
viction that the EU will display unprecedent-
ed momentum during the Hungarian
Presidency and concluded his speech in
Hungarian by wishing great success to the
Hungarian Presidency. After his address, the
head of the Belgian government handed over
the presidency flag and baton.

Orban: Maintaining EU’s competitiveness
Viktor Orban thanked the Belgian Presidency
for their power to withstand the extraordinary
circumstances during the global economic
crisis. Belgium has upheld the hope for
Croatia to join the EU and for Romania and

When the Prime Ministers of Belgium and
Hungary proceeded into the hall, the lights
turned to red, white, green and yellow. After
the national anthems, the traditional flags of
Hungary were also brought in along with the
Belgian and the Hungarian national colours.

Leterme: Europe in motion again

The Belgian Prime Minister started his
speech by revoking the spirit of the
Hungarian Revolution of 1956, and con-
firmed that Hungary was the first nation to
punch a hole in the wall dividing Europe.
Yves Leterme highlighted that the European
Union sprung into motion again during the six
months of Belgian Presidency. He recog-
nised the excellent cooperation between the
Belgian Presidency, the various institutions of
the EU, the President of the European
Council, the Commission, and the European
Parliament. He expressed his conviction that
the EU will maintain its momentum during the
Hungarian Presidency. He called the cooper-
ation between Spain, Belgium and Hungary
an excellent presidential trio.

Belgium to enter the Schengen Area, the
Hungarian Prime Minister said. He under-
lined the radical change that the world is
going through, the entry of new competitors
and that the EU cannot be competitive in
these novel circumstances unless it can
revive itself on a major scale.

The head of Hungary’s government also
noted the importance of job creation. “Our
most important job is to face the challenge
and thus make Europe greater”, he pointed
out. In conclusion, Prime Minister Orban
said the Hungarian Presidency “can work no
wonders but can rub the bottle to help
release the spirit, the spirit of Europe’s
revival”.

Following the speech by the Hungarian prime
minister, actress Marianna Szalay recited
excerpts from the Hungarian national anthem
in French, then actor Péter Bozsé6 took the
stage to render a part of a poem entitled
Europe, penned by early 20th century
Hungarian poet Dezs® Kosztolanyi. Next,

Katalin Szvordk, internationally acclaimed
folk singer, sang Evening Song by Zoltan
Kodaly, one of the greatest Hungarian com-
posers in the 20th century. Next to appear
was pop-rock singer Magdi Ruzsa, followed
by pianist Tamas Erdi whom played Sixth
Hungarian Rhapsody, a piece by 19th centu-
ry Hungarian composer Ferenc Liszt. The
ceremony ended as the flags were carried
out of the Hall.

The next day, 7 January 2011, the EU
Commission and the Government of
Hungary held a joint meeting in the Houses
of Parliament. The visit by the Commission to
the country inheriting the presidency and the
meeting held with the host government to
discuss the agenda of the upcoming six
months, has by tradition become the most
prestigious event during the term of a presi-
dency. @

Source: www.eu2011.hu

Poland helps Hungary
by taking over local EU Presidency

On 1 January, Hungary holds the EU Presidency
for six months. However, as Hungary has no
Embassy in Wellington, Poland will manage its
work locally on its behalf. Over the next six
months, Hungary’s overall programme will be to
make progress in four key areas: growth and
employment for preserving the European social
model, building a stronger Europe, making the
EU more citizen friendly and enlargement and
neighbourhood policy. The full work programme,
including other important issues, is available on
the Hungarian Presidency’s website. Poland will
hold the Presidency in its own right in the second
half of this year, thus making 2011 Poland’s year
in New Zealand. Il

Source: www.eu.org.nz

UJ-ZELANDI MAGYAROK OSSZEFOGNAK
A VOROSISZAP KAROSULTAK JAVARA

Ko6szonjiikk mindazoknak, akik kitartak
sziviiket, zsebiiket a vordsiszap karosul-
tak javara!l Huszonkettd adomanybol
Osszesen 1230 NZD jott 0ssze, amit
atutaltunk a Magyar Karment6 Alap
szamlajara.

HUNGARY’S RED-SLUDGE VICTIMS

Thank you to all those who reached into
their pockets to help Hungary’s red-
sludge victims! A total of $1230 raised
from 22 donors has been transferred to
the Hungarian Relief Fund.
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Az a nap, amelyen a nyugati vilag elbu-
csuzik az 6évtdl, 1. Szent Szilveszter papa-
rol kapta a nevét, akit 314-ben valasz-
tottak a keresztény egyhaz vezetdjének
¢és 335-ben, éppen december 31-én
hunyt el Romaban. Az linnep a nyu-
gati kultiurkorben sokaig ide-oda
tolddott. Volt id6, mikor december
24-¢én innepelték, de eléfordult,

hogy eldrecsuszott vizkereszt, illetve

a Haromkiralyok napjara, januar
6-ara, és csak néhany évszazada, 1691-
ben XII. Ince papai dontésével rogziilt
januar elsejére.

Szilveszteri és ujévi babonak

- A régi magyar babona szerint, ha nem
falunk fel mindent szilveszterkor, akkor az
0j esztendében sem fogunk hianyt szenved-
ni. Tehat hagyj ételt a hiitében, meg a kam-
raban. (Ahdnyan megrohamoztdk a nagy-
aruhazakat az idén is, ebben remélhetdleg
nem lesz hiba!)

- Ma nem szabad baromfih(st enni, mert a
baromfi hatrakaparja a szerencsénket.

- A hallal is jobb o6vatosnak lenni, mivel
folyé6 menti vidékeken - ezek szerint
Budapesten, vagy Szegeden is - szerencsét
hoz (ahany pikkely, annyi pénz), mashol
viszont baljos allat, hiszen vele eluszik a
haziak szerencséje.

- A boldogsagot és az életet tobbféle rétes-
sel lehet hosszlra nyujtani. Minél gazda-
gabb, bdvebben adagolt a toltelék a rétes-
ben, annal bovebben méri a boldogsagot az
ég az uj esztenddben.

- Régi szokas az egész kenyér megszegése
is, hogy mindig legyen a csaladnak kenyere.
- Ujév napjan semmit ne vigyiink ki a haz-
bol, mert a hagyomany szerint “elszall a
tehén haszna”, am ha nincs tehetniink, akkor
is “elszall a hasznunk”. (Ezen a napon nem
j6 sem kdlcsonadni, sem kolcsonvenni sem-
mit.)

- Sok haznal mandulaszemet vagy mas
aprosagot foztek a lencsef6zelékbe, és az a
leanyz6 vagy legény, aki ezt megtalalta, a
babona szerint férjhez ment, vagy megné-
siilt a kovetkezd esztenddben.

- AKki lencsét eszik, annak az év soran soha
nem {ril ki a pénztarcdja. A lencsét egyes
vidékeken babbal, vagy mas szemes ter-
ménnyel helyettesitik.

- A pogacsaba Szilveszterkor érmét siitnek,
¢és aki a szerencsepénzt megtalalja, annak
boséges lesz a kovetkezo éve. (Kivétel, ha
réharap, és fogorvosra kolti az egész
vagyonat. Ha a hazigazda maga fogorvos,
vagy fogtechnikus a huzds még inkabb
boséget eredményezhet!) Figyelem, a poga-
csanak még éjfel elott el kell fogynia, kiilon-
ben az egész a viszalyara fordul!

- Az 06év és jév kozotti éjszakan arra is
fény deriilhet, ki lesz ¢€letiink parja. A nép-

Szilveszter
torténete

szokds szerint
nem kellett hozza mas, mint néhany hézilag
gyurt gombodc, amibe gondosan belerejtet-
ték a papirra irt legkiilonfélébb férfineveket.
Amelyik gomboc fézéskor elsének feljott a
viz felszinére, az tartalmazza a jovenddbeli
nevét. (Manapsag ezzel is érdemes csinjan
banni, mert ahany kitekert, faramuci név
manapsag adodik, a Ladé Utonévkonyv is
kevés volna, hogy egyenld esélyt adjunk a
sorsnak.)
- Ujév elsé napjan igyekeztek tartozkodni a
veszekedéstdl, hazi viszalykodastdl, mert az
egész évet veszekedéssel toltotték volna.
- Szokas volt kora reggel friss vizben mosa-
kodni, hogy egészségesek maradjanak. Aki
reggel a kutrédl elsének mert vizet, “elvitte
az aranyvizet”, és egész évben szerencsés
volt.
- Ezen a napon nem szabad orvost hivni,
orvoshoz menni, mert akkor betegséggel
toltjiik majd a kdvetkezd évet.
- Ezen a napon tilos kivinni a szemetet,
mert kidobjuk vele a szerencsénket.
- Szerencsét hoz, ha megtdltjiik az Osszes
félig teli/lires konyhai tartonkat. (kdvétarto,
cukortartd, sotartd, bors tarto, lisztes edény,
zsiros bodon, stb...) Ha ezek teli vannak,
egész évben bdséget €liink, de ha liresek,
vagy alig van benniik, akkor sziikséget szen-
vediink ezekben a dolgokban.
- A szerelmesek, hazasulandok kiilon
figyeltek, hogy a mézes bodon teli legyen,
illetve hogy legyen méz a haznal, ugyanis
ha a szerelmesek megkenik ajkukat mézzel,
és ¢jfélkor tigy valtanak csokot, akkor édes
és hosszu lesz a szerelmiik, hdzassaguk. Ezt
a babonat akér ma is ki lehet probalni.
- Egyes vidékeken a gyermekek szajat is
mézzel kenték meg ezen a napon, hogy édes
beszédi, kedves emberré valjon, hogy sok
édességet ehessen az esztenddben, na meg
persze a praktikus paraszti ész nem hagyta
figyelmen kiviil, hogy az a mddszer a sz4j
kicserepesedése ellen is kitlind.
- Pulykéat enni is szerencsétlen dolog, mert
mérget hoz a hazhoz.

Szilveszteri és ujévi szokasok

A babonak legszélesebb skaldja is szil-
veszter linnepéhez kotddik. Ekkor tesziink
fogadalmakat (melyeket rendszerint
nem tartunk be), s ekkor tehetiink leg-
tobbet kdvetkezd évi sikereinkért.
Csupan néhany évszazada lett Januar
elsé napja az 0jév kezdete, a régi
idokben tavasszal vagy &sszel kezdo-
dott az 0j esztendo.

Az 0jévi szokasok az idék folyaman
nem valtoztak; még mindig Ggy tartjak az
év els6 napja donto szerepet jatszik abban,
milyen szerencsénk lesz az 01j évben. Sokan
készitenek szerencse pogacsat, vagy tortat,
melybe egy érmét siitnek. Aki megtaldlja az
érmét, annak nagy szerencséje lesz. Az 6¢v-
t6] mindig hangosan, zajosan bucstztak el,
hogy elijesszék az artd szellemeket. Fontos,
hogy az év utolsé napjan csupa jo dologgal
vegyiik koriil magunkat; mosni, takaritani
tilos, mert ez nem hoz szerencsét.

A joslas is fontos szerepet kap az 0j év kez-
detén. Ugy vélték, az év utolsd napjanak
almai eldrevetitik a jovot, ezért a nagy
mulatozas mellett érdemes hagyni egy
kevés id6t az alvasra is. Régen fokhagyma
kalendariumot is készitettek az iddéjaras
megismeréséhez. 12 fokhagymaba sot tet-
tek, mindegyik hagyma egy-egy honap
megfeleldje volt. Ha a hagyma reggelre
atnedvesedett, arra a honapra sok esot/havat
vartak.

A lanyok gombocot féztek, mindegyikbe
egy-egy férfinév keriilt. Amelyik gomboc
elészor feljott a viz felszinére, az jelezte a
leendé férj nevét. Gyakran 6lom, vagy viasz
segitségével probaltak megfejteni a jovot. A
felmelegitett 6lmot/viaszt hideg vizbe 6ntot-
ték, s a kapott forma segitségével fejtették
meg a jovo titkait.

Az év utolsé napjan fontos szerepet kapnak
az ételek. Leggyakrabban malacsiilt keriil az
asztalra, hiszen a négylevelii 16herét tarto
malac az egyik legfontosabb szerencseszim-
bélum. Tilos azonban a csirke, pulyka
fogyasztasa, hiszen ezek az allatok ,,elka-
parjak” a szerencsét. Ugy tartjak aki az Gjév
elsé napjan apr6 szemes ételt fogyaszt (len-
cse, bab), sok pénzt varhat az j évben.

Az év utolsé napjanak jellegzetessége, hogy
szinte mindenki fogadalmat tesz. Erdemes
olyan dolgot megfogadni, amit legalabb az
Ujév els napjan betartunk, igy biztosan nem
vesznek karba az igéretek.

Forrds: www.macosz.hu




Saint Sylvester

Pope and Confessor
(280-335)

Saint Sylvester was born in Rome. When he
reached the age to dispose of his fortune, he
took pleasure in giving hospitality to
Christians passing through the city. He
would take them with him, wash their feet,
serve them at table, and in sum give them in
the name of Christ, all the care that the most
sincere charity inspired. One day Timothy of
Antioch, an illustrious confessor of the
Faith, arrived in Rome. No one dared
receive him, but Sylvester considered it an
honour. For a year Timothy, preaching Jesus
Christ with unflagging zeal, received at
Sylvester’s dwelling the most generous hos-
pitality. When this heroic man had won the
palm of martyrdom, Sylvester took up his
precious remains and buried them during the
night. But he himself was soon denounced to
the prefect and accused of having hidden the
martyr’s treasures. He replied, “Timothy left
to me only the heritage of his faith and
courage.” The governor threatened him with
death and had him imprisoned, but Sylvester
said to him, “Senseless one, this very night
it is you who will render an account to God.”
And the persecutor that evening swallowed
a fish bone, and died in fact that night.

Fear of heavenly chastisements softened the
guardians, and the brave young man was set
at liberty. Sylvester’s courageous acts
became known to Saint Melchiad, Pope,
who elevated him to the diaconate. He was a
young priest when persecution of the
Christians grew worse under the tyrant
Diocletian. Idols were erected at the street
corners, in the market-places, and over the
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public fountains, so that it was scarcely pos-
sible for a Christian to go abroad without
being put to the test of offering sacrifice,
with the alternative of apostasy or death.
During this fiery trial, Sylvester strength-
ened the confessors and martyrs, and God
preserved his life from many dangers. It was
indeed he who was destined to succeed the
Pope who had recognized his virtues.

His long pontificate of nearly twenty two
years, famous for several reasons, is remem-
bered in particular for the Council of Nicea,
the Baptism of Constantine, and the triumph
of the Church. Some authors would place
Constantine’s Baptism later, but there are
numerous and serious testimonies which fix
the emperor’s reception into the Church
under the reign of Saint Sylvester, and the
Roman Breviary confirms that opinion.
Constantine, while still pagan and little con-
cerned for the Christians, whose doctrine
was entirely unknown to him, was attacked
by a kind of leprosy which soon covered his
entire body. One night Saint Peter and Saint
Paul, shining with light, appeared to him and
commanded him to call for Pope Sylvester,
who would cure him by giving him Baptism.
In effect, the Pope instructed the royal neo-
phyte and baptized him.

He had an inexhaustible tenderness towards
the poor - he ordained that the wealthy cler-
gy should each relieve a certain number of
needy persons; and he also made arrange-
ments for supplying the consecrated virgins
with the necessaries of life. He held seven
Advent ordinations, and made forty-two
Priests, twenty-five Deacons, and sixty-five
Bishops of various sees.

He was buried in the cemetery of Priscilla on
the Salarian Way, in the year 335.

Feast Day of Saint Sylvester

The Feast Day (or name-day) of Saint
Sylvester is 31 December. Most saints have
specially designated feast days associated
with a specific day of the year and these are
referred to as the saint’s feast day. The feast
days first arose from the very early Christian
custom of the annual commemoration of
martyrs on the dates of their deaths at the
same time celebrating their birth into hea-
ven.

New Year’s Eve in Hungary

New Year’s Eve (Szilveszter) in Hungary is
a lot of fun everywhere, especially in
Budapest. Most restaurants, clubs and discos
are open all night, arranging special pro-
grammes, or renting venues to groups of
friends or companies. The streets in the
downtown area are full of people blowing
trumpets and throwing confetti at everyone
and at everything that moves. The best street
parties of Budapest during New Year’s Eve

are around the area of Vaci utca and the
Danube Promenade, with cheerful crowds of
locals and tourists.

As the clock strikes midnight people wel-
come in the New Year by singing the
Hungarian national anthem, then toasting
with champagne, greeting one another with
“BUEK!”, which means “Happy New
Year!” @

Sources: www.magnificat.ca
www.en.wikipedia.org

Written at midnight
- Panni Palasti

Who believes in ghosts these days?
But they appear

show up

return

knocking on the windowpane

and their voices

are the same

as when they were alive

they nudge each other

out of the way

to get closer

to be heard

their hurried words

whispers from a buried world
propel the air

into twisters of summoning pleas
do it

do it

don 't procrastinate

until too late to tell

to say

the way red poppies

danced in the wind

bread crust tasted

after hunger

how flocks of geese

foraged for seeds

shoes had no soles without big holes
stuffed with newspaper pages
the way we marched

through the ages

under flags of obsolete faiths
the way we sat at silent vigils
held for the dead

picked up around the streets
whose names we never learned.
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A magyar rovasiras vagy székely-magyar rovasiras az alfabetikus elvekre
éplil6 irasrendszerek egyike, amelyet a magyarok hasznaltak a kézépkor
folyaman, mintegy 600 és 1850 kozott. A feliratokat leggyakrabban kiilon-
b6z6 anyagokba, példaul faba és kébe karcolva lehet megtalalni. Az iras
a legelfogadottabb allaspont szerint a tlrk rovasirassal rokon, legkorabbi
leletei a 10. szazadbdl maradtak fenn, a mai Magyarorszag teriletérél. A
honfoglalas utan mintegy 100 évvel az orszag kiralysag lett, és ez maga-
val hozta a nyugati kulturat, valamint a latin abécé terjedését is — ellenben
a rovasiras fennmaradt Erdély egyes részein, a székelyek kozott.

Az elnevezése a kozépkor soran keletkezett forrasokban ,szittya” vagy
»Szkita” iras, és csak a 20. szazadban nevezték el székely-magyar rovas-
irasnak, a 19. szazad soran megkezdett tudatos kutatast kovetéen.

Eredete

Amikor a tudomanyos érdeklédés kdzéppontjaba kerdlt, a rovasiras sza-
mos vitat valtott ki a kutatok kérében eredetét illetéen. Szarmazasara
vonatkozéan Sebestyén Gyula és Németh Gyula a bels6-azsiai tiirk
rovasirassal vetették 6ssze.

Ennek megfeleléen az alfabetikus irasok kozé tartozik, elvont ése a foni-
ciai abécé — igy rokonsagban all a héber irassal, a latin abécével és a
tobbi jelentés abécével is. A magyarsaghoz hosszu vandorut soran jutott
el az irastudas: el6szor az aramiak (arameusok) atvették a foniciaiaktdl az
irast (arami iras); t6lik a sziriaiak (sziriai abécé); majd a szogdok (szogd
abéceé); és végll a kiilonféle torok népek (turk rovasiras).

Korai id6szak, 600—896

600 korul a magyar térzsek délnyugatra koltéztek korabbi terileteikrél, a
Fekete-tenger keleti partvidékére. igy a magyar rovasiras szinte bizonyo-
san a turk rovasirasbodl ered: ezt a gokturkdk foldrajzi értelemben vett
kdzelsége is bizonyitja. 13 rovasjel meglehetésen hasonlit a fentebb emli-
tett irasrendszer betiiire; néhany azonban feltehetéen a gérég abécébdl
ered, mint példaul az eF ,eF”. A fennmaradd, nem kis rész valosziniileg
belsd fejlédés eredménye.

Az els6 magyar iras eredetére a nyelvészet is szolgal bizonyitékokkal:
mind a ,betli”, mind az ,ir” magyar sz6 tirk eredetl. (Az ,olvas” ellenben

finnugor szarmazasu, eredeti jelentése (meg)szamol.) A besorolast legin-
kabb az neheziti, hogy a korszakbdl régészeti leleteket nem ismeriink.

830-ra mar Levédiaig jutottak a magyarok vandorlasukban az uj haza felé.
Innen fokozatosan megismerték és felfedezték a Karpat-medencét, majd
végll 895-ben — részben kilsé kényszer hatasara, részben elére tervezet-
ten — el is foglaltak azt, megteremtve a mai Magyarorszag magjat.

Késo6 kozépkor, 896—1526

A 896 utani szazad a magyar allam felemelkedésének szemtanuja volt. A
hét magyar térzs immar véglegesen letelepedett a Karpatok koszoruja
altal 6vezett medencében, megalapitvan a Magyar Fejedelemséget.

A 10. szazadbdl kézzelfoghatd régészeti leletek tanusitjak a rovasiras
jelenlétét a honfoglalok kozott. Ezek kdzé tartozik a homokmégy-halmi
emlék, amit egy egykori fejedelmi kdzpont targyi maradvanyai mellett
talaltak meg. A rovidke felirat egy csontbdl készliilt tegezszajon all; a rossz
allapot miatt azonban eddig érdemi megfejtését még senki sem tudta
megadni.

Szent Istvan megkoronazasa és a Magyar Kiralysag létrejotte (1000) maga-
val hozta a nyugati kultira rohamos terjedését, és a latin abécét is.
Minthogy azonban az utdbbi csupan egy sziik réteg osztalyrésze volt, a
rovasiras még évszazadokig fennmaradt vidéken, a kdznép korében. Elsé
emlitése torténeti munkakban Kézai Simontdl szarmazik, kronikaja ugyanis
megemlékezik arrdl, hogy a székelyek és a blakok k6z0s irast hasznaltak.

A teljes abécé elsé lejegyzése 1483-bdl szarmazik — ez a nikolsburgi
abécé. Nevét onnét kapta, hogy a ma Mikulovnak nevezett Nikolsburgban
Orizték. A 20. szazadban egy arverés soran az Orszagos Széchenyi
Konyvtar a dokumentumot megvasarolta. Az abécé 46 betiit, koztik sza-
mos ligaturat sorol fel.

Az 1526 és 1850 kozotti idészak

1526-ban Magyarorszag elvesztette a mohacsi csatat, s ezzel mélyreha-
té valtozasok indultak meg Kézép-Europaban is, az orszag harom részre
szakadt.

Kétoldalu folyamat jatszodott le: a magyarorszagi teriileteken a rovasiras
gyakorlatilag az 1500-as évek végére teljesen kiveszett, mig Erdélyben
ellenben tovabbra is fennmaradt, ugyan mar csak ugy, mint a népmdivé-
szet egyik eleme.

Az elsb viszonylag szakmai jellegi, a rovasirasrol szolo értekezést Telegdi
Janos irta meg 1598-ban, mive cime: Rudimenta Priscae Hunnorum
Linguae. A korra jellemzé kérdés-felelet stilusban irddott latinul, de rovas-
sal irt szbvegeket is tartalmaz, példaul a Miatyankot. A kényvecske nyom-
tatasban sohasem jelent meg, kéziratos masolatokbdl ismert.

Az 1668-as énlakai felirat az unitarius templom kazettas mennyezetérdl
szarmazik — szép kidolgozasa miatt a mai napig a rovas egyik jelképe.

A 17. szadzad és a 19. szazad kozott rovasirasos feliratok Kibéden,
Csejden, Makfalvan, Szolokman, Marosvasarhelyen, Csikrakoson,
Mezékeresztesen, Nagybanyan, Tordan, Kecskeméten és Kiskunhalason
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is keletkeztek — majd a modern oktatas teljes elterjedésével az iras ezen
formaja mintegy 1850-re feledésbe mertilt.

Kutatasa

A rovasirasrél Kézai Simon utan tdbb magyar torténetiré is megemiléke-
zett, tobbek kodzt Thuréczy Janos 1488-as miivében is: ,a mi idénkben is
e nemzet egy része, amely az orszag erdélyi hatarain lakik, bizonyos jele-
ket ré fara, és az efféle irdsméddal betitk gyanént é1.” Ot a sorban Bonfini,
Olah Miklos, Szamoskozi Istvan és masok kovetik.

Tudomanyosan el6szér minden valdszinliség szerint Orban Balazs nép-
rajzkutato vizsgalta — 6 fedezte fel az énlakai feliratot is székelyfoldi kuta-
téutja soran. Fischer Karoly Antal 1889-ben jelentette meg ,A hunn-
magyar iras s annak emlékei” cim( tanulmanyat, amiben a kilonféle
betlialakok 0sszehasonlitasat végezte el, valamint 6sszegyjtétte az alta-
la ismert Iényeges leleteket.

Sebestyén Gyula érdekl6dése mar a 20. szazad kezdete el6tt a rovasiras
felé fordult, mig végul 1909-ben kiadta a ,Rovas és rovasiras” nevi kote-
tét, amelyben egybegy(jtétte mindazt a tudomanyos eredményt, amit
addig 6 és elédei elértek. A Magyar Tudomanyos Akadémia megbizasa-
bdl ezutan jelentette meg a ,A magyar rovasiras hiteles emlékei” cimi
mivét (1915). Ebben meglehetdsen szigorura szabta a ,hitelesség” kdve-
telményét, ami a kor hamisitasi botranyai utan meg is értheté. A kényv
albumszeriien tartalmaz hasonmasokat az eredetikrél.

Sebestyén utan gyakorlatilag jéforman a szazad ‘60-as évekig senki sem
foglalkozott a rovasirassal. Ezutan f6ként a laikus kutatok érdeklédtek
utana, nem kevés un. ,alternativ elméletet” alkotvan, melyek tébbsége
kell§ kritikaval kezelendd.

A rovasiras kutatasa napjainkig sem fejezédott be. A ‘80-as, ‘90-es évek
szamos Uj lelet felfedezésével jartak egyutt. A legutdbbi, szakmai szem-
pontbdl is értékes, a témardl sz6l6 monografiat Vékony Gabor adta ki
2004-ben, de még mindig léteznek elddntetlen kérdések.

Miikodése

A rovasiras alfabetikus elveken jel6li a hangokat: minden hanghoz egy
bet(it rendel. A sor a legtobb esetben jobbrdél balra halad, de ritkan lehet
latni balrol jobbra haladé emlékeket is. Az utdbbi esetben az irasjegyek
fuggélegesen tiukrozendék. Kis- és nagybetik kozétti kiildnbségtétel
nincs, noha néha a tulajdonnevek kezd@betiijét szokas volt kicsit
nagyobbnak irni.

Kulénleges tulajdonsaga a ligaturak kiterjedt hasznalata. Ez minden
bizonnyal arra vezethetd vissza, hogy hely sziikén az egymas mellé kertilt
betlik szarait 6sszevontak. EIméletileg végtelen szamu irasjegybdl is létre
lehet hozni efféle 6sszevonast. Leggyakrabban ez a siirin hasznalt sz6-
tagoknal tortént meg, mint példaul az alabb lathaté ,le”-nél:

Betiik

Az alabbi tablazat egy mesterségesen Osszeallitott betlisort mutat be,
melyben a betiik a jobbrél balra haladé irasnak megfelel6ek. Balrol jobb-
ra haladé irés esetén a betiik fligg&leges tengely mentén tikrézendok.
A hosszu és révid maganhangzokat nem jel6li kiilon betd, csupan a révid
valtozat két kilonbdz6 betlialakjat mutatjak be az ilyen parok.

A székely-magyar rovas és a magyar latin betls iras parhuzamos hasz-
nalata miatt létezik egy konvergencia a két abécé kozott: szamos rovasi-
ré szereti ugyanazon betliket haszndlni a rovasban is, mint ami a szabva-
nyos latin betlis abécében megtalalhaté. Ennek a konvergenciafolyamat-
nak az utolso allomasa hat hianyzé karakter (a neviik: DZ, DZS, Q, X, Y,
W) kifejlesztése volt az utolsé masfél évtizedben és a hasznalatuk nép-
szer(ivé valt a rovasirok egy részének korében.

Szamrovas

A magyarok korében a szamok lejegyzésére is elterjedt egy irasmod: a
szamrovas. Szorosabb Osszefliggésben nem all a betlirassal — olyan
emlékek nem is ismertek, amelyeken a betlk és szamok egyltt szerepel-
nek. Van azonban egy 1576-ban készitett tanitétabla, amelyen egyiitt
szerepel rovasirast oktatd szovegekkel, mutatva a ketté 6sszetartozasat.
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A magyar szamiras minden bizonnyal az ujjakon val6é szamlalasbdl ered,
de akar a szazezer is lejegyezhetS. A jeldlés egyszeriien, additiv elven
torténik: a szamokat 1-t6l 4-ig megfelelé6 szamu egyenes vonas képvisel-
te; az 5 jele a V vagy néha a /; A 6-t6l 9-ig terjed6 szamokat az 5 és a
szam valamint az 5 kulénbségének jelével lehet irmi (példaul IV = 9).
100-ig ugyanez a szisztéma érvényesul.

A 100 utan ellenben a leirdas maédja mar félig-meddig fonetikus. Példaként
vehet6 a 2345 leirasa. Az ezresek jeldlésénél elébb azt kell leirni, hogy
hany ezres van: jelen esetben 2, ennek megfeleléen kitesszik a helyes
jelet, majd utana leirjuk az ezer szimbélumat. A szdzasoknal hasonléan
jarunk el: az ezres-jel utan leirjuk a szazasok szamat, majd a szazas-jelet.
A hatralévd részt a mar ismertetett additiv médon jeldlhetjik, a szazas-jel
utan. Mindezeknek megfeleléen a 2345 a kovetkezé alakot veszi fel:
2345.

A szamiras ezen kezdetleges modjanak elterjedtségére jellemzd, hogy
kézmondasok is megemlékeznek réla, mint példaul a ,Sok van a rova-
san.” [azaz ,sokkal tartozik, sok hiba vagy bin terheli”]. Hasonl6 elvekre
épulé szamirast mas népek is alkalmaztak, példaul a csuvasok, egészen
a 20. szazadig (csuvas szamok), tovabba az etruszkok, majd a romaiak

is.

A—3I+A

A helymegtakaritasra még egy elv kifejl6détt: a maganhangzék kihagya-
sa bizonyos esetekben (hangugratas). Az e, mint a leggyakoribb magyar
maganhangzd, altalaban emiatt ki is maradt. Egységes hangrendl sza-
vakndl az els6 maganhangzét irtak csak ki, mert a kdvetkezd kénnyen
kitalalhaté. Ha a szén belll hangrendvaltozas tértént, az elsé mas hang-
rendi bett kellett kiirni. Az esetben, ha két sz6 kdzott azok massalhang-
z6i alapjan nem lehetett kiildbnbséget tenni, a maganhangzok jeldlendék
voltak, csakugy, mint a szovégiek.

Herman Ott6 a pasztorok nyelvkincsével foglalkozé munkajaban
(A magyar pasztoroknyelvkincse. Bp., 1914. 128) idézi e duhaj nétat:

,Korcsmarosné bort ide a kupamba,
Hadd igyék a szegény legény bujaban.
Rovja fel a rézfokosa nyelére:

Hany itze bor fogyott el mar kedvembe.”

F6 forras: hu.wikipedia.org
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The OId Hungarian script - known in Hungarian as rovasiras, or,
because its use persisted longest among the Székely in
Transylvania, as székely rovasiras, székely-magyar rovas; for
short also simply rovas “notch, score” - is an alphabetic writing
system used by the Magyars in the Early Middle Ages (7th to 10th
centuries, by Székely Magyars up until the 17th century).
Because it is reminiscent of the runic alphabet, the Old Hungarian
script is also popularly called “Hungarian runes” or “Hungarian
runic script”.
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The script is thought to be derived from the Old Turkic script, and
probably first appeared during the 7th century. The Hungarians
settled in the Carpathian Basin in 896. With the establishment
and Christianisation of the state of Hungary in 1000 AD and the
subsequent adoption of the Latin alphabet, the script fell into dis-
use, although it remained in use to varying extents in remote
regions of Transylvania up until the 17th century.

The script is adapted to the phonology of the Hungarian lan-
guage, featuring letters for phonemes such as cs, gy, ly, ny, 6, sz,
ty, U, zs. The modern Hungarian alphabet represents these
sounds with digraphs (letter sequences used to write a single
sound) and diacritics.

The original rovasiras alphabet does not contain letters for the
phonemes dz, dzs of modern Hungarian as these are relative
recent developments in the language’s history. The Latin letters q,
w, X and y do not have an equivalent either as they do not stand
for separate phonemes in Hungarian but are only used to spell
foreign words.

Origins

Tthe Hungarian tribes moved southwest from their earlier territo-
ries to the coastal region of the Eastern Black Sea around 600
AD. The Hungarian Runes are related to the Old Turkic script,
itself probably (although this is still debated) deriving from
Aramaic script. This is supported by the Hungarian tribes’ early
geographical proximity to the Gokturks. Moreover, all the letters
for sounds but one, which were shared by Turkic and Ancient
Hungarian, can be related to their Old Turkic counterparts.

Most of the missing characters were derived by internal exten-
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sions of the script, rather than borrowing from others, but a few
characters would appear to derive from Greek, such as eF ‘eF’.
The Hungarian Runic script is not directly related to Germanic
Runes: the only tie between them is that both derive from the
Phoenician alphabet (if indeed Old Turkic does). While the mod-
ern Hungarian term for this special script, rovas, (coined in the
19th century) derives from the verb ré (“to score”) which in turn is
derived from old Finno-Ugric, general Hungarian terminology
describing the technique of writing (ir - “to write”, beti — “letter”,
bicska — “knife” (used also for carving letters) derive from Turkic,
which further supports the theory of transmission via the Turks.

Medieval Hungary

There are archaeological findings from the 10th century, after the
seven Hungarian tribes settlement in the Carpathian Basin, for
example a fragment of a quiver made of bone from Homokmégy,
which reinforce the existence of the Hungarian Runic script.
Although there have been several attempts to interpret it, the
meaning of it is still unclear.

Following the coronation of Stephen | of Hungary and the official
adoption of the Latin alphabet, use of the Old Hungarian script
continued primarily amongst the common people. The runic script
was first mentioned in the 13th century Chronicle of Simon of
Kéza, where he stated that the Székelys may use the script of the
Vlachs, possibly leading to confusion between the runes and
Cyrillic script (as the Romanian Cyrillic alphabet was used to write
the Romanian language until 1860-1862 and remained in occa-
sional use until about 1920).

The earliest surviving copy of the actual alphabet was found is an
incunabulum from 1483, found at the library of the castle of
Nikolsburg, now Mikulov in Moravia, handwritten onto the inside
of the back cover of the printed book. This alphabet lists 35 letters
and 15 ligatures with Latin transcriptions.
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Early Modern period

In 1526, Hungary lost the Battle of Mohacs against the Ottomans.
This led to the partition of the Kingdom: the western and northern
parts remained Royal Hungary, the southern parts were occupied
by the Ottoman Empire, and the eastern portion became inde-
pendent. The latter, notably the Principality of Transylvania,
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favoured Hungarian culture.

The indigenous script in Hungary then practically died out and
was not widely used in Transylvania either, as was previously the
case, but became part of folk art in several areas. There is anoth-
er copy — similar to the Nikolsburg Alphabet — of the rovas alpha-
bet, dated 1609. The inscription from Enlaka, dated 1668, is an
example of the “folk art use”. In 1686, the Kingdom of Hungary
regained the territories lost in 1526. After that time

several other runic inscriptions were creat-

ed, for example the inscriptions of
Kibéd, Csejd, Makfalva, Szokolma,

Marosvasarhely, Csikrakos,
Mez6keresztes, Nagybanya,
Torda, Fels6szemeréd,

Kecskemét and Kiskunhalas,

all ranging from the 17th to the
early 19th century. After 1850,
with the spread of modern educa-
tion and education in Latin orthog-
raphy, Hungarian runic writing was all
but extinguished.

Scholarly discussion
The script was first described in late Humanist/Baroque scholar-
ship, in 1598 by Janos Telegdi in his primer, “Rudimenta Priscae

Hunnorum Linguae”, where he presents his interpretation of the
rovas. It also contains Hungarian texts written with runes, for
example, the Lord’s Prayer.

In the 19th century scholars began to research the rules and the
other features of the Old Hungarian script. From this time the
name rovasirés began to enter popular consciousness in
Hungary.

With the Old Hungarian script having long been replaced
by Latin, linguistic researchers in the twentieth cen-
tury had to reconstruct the alphabet from historic
sources. Ethnographer, folklorist, Gyula
Sebestyén, and philologist, linguist, turcolo-
gist Gyula (Julius) Németh, did the lion’s
share of this work. Sebestyén’s publica-
tions, Rovas és rovasiras (Tally Marks and
Runic Writing, Budapest, 1909) and A ma-
gyar rovasiras hiteles emlékei (Trustable
Relics of the Hungarian Runic Writing,
Budapest, 1915) are also valuable resources on

the subject. g

Source: adapted from www.en.wikipedia.org
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'-fwl}i Az Gj Uj-Zéland
[folytatds a 3. oldalrdl]

Ez az 0j Uj-Zéland sok lehetéséget nyijt magyaroknak. Ma
mar a kiillonbdzéség a norma, az j-zélandiak 8szintén oriilnek
és élvezik a magyar kultura szinességét, mint ahogy a két igen
sikeres Uj-Zélandi Magyar Fesztival annak idején a *90-es
években ezt bebizonyitotta. Amikor nemrég végigjarta az
orszagot egy magyar ciganyzenekar, mindenhol nagy és lelkes
hallgatosag elétt jatszott, amely nem csak magyarokbol allt,
hanem szép szamban 0j-zélandiakbodl is. Az esti iskolaban tar-
tott magyar nyelvtanfolyam is példa ra, hogy altalanos érdek-
l6dést kelt a magyar kultira egy hétkdznapi uj-zélandiban is.
Az ilyen esemény most mar magatol értetédéen hozzatartozik
az orszag kulturalis arculatahoz.

Ez mind nagyon kiilonbozik atté] az Uj-Zélandtol, amit az ide-
érkezd ’56-os magyar menekiilt tapasztalt, de attol is, amit
azok tapasztaltak, akik a *80-as évek vége felé érkeztek meg.
A huszadik szazad egykultiraju Uj-Zélandja egyre gyorsabban
homalyba meriil, helyette pedig egy vibralo, sokféle, magabiz-
tos nemzet fejlédik ki. A magyar ennek csak oriilhet, mert teret
ad sajat identitdsa megérzésének, egyben megkeriilhetetlen
része lesz az Gj Uj-Zéland szerkezetének.
Paul Hellyer
[forditotta Szentirmay Klara]

The New New Zealand

[continued from p. 3]

culture, as evidenced by the two highly successful Hungarian
Festivals in the mid 1990s. When a gypsy band recently visit-
ed New Zealand, they played to large and appreciative audi-
ences throughout the country, of not only local Hungarians, but
significant numbers of other New Zealanders. Hungarian lan-
guage classes have been held at night schools with much inter-
est from ordinary New Zealanders. Such events are now part
of the everyday fabric of cultural expression in our land.

All of this is very different from the New Zealand experienced
by the 1956 generation of Hungarian immigrants and indeed
those who arrived here as late as the 1980s. The mono-cultur-
alism of twentieth century New Zealand is fading rapidly to be
replaced by a vibrant, diverse and confidant nation.
Hungarians can only welcome this development which should
allow them to retain their own sense of identity and at the same
time form a distinctive part of the fabric of new New Zealand.

Paul Hellyer
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REGIOK TALALKOZASA
A MAGYAR KULTURA ALAPITVANY
EGISZE ALATT

M AGyaro RSZAG RO L

The building of the Hungarian Culture
Foundation is located in the heart of the
Buda Castle, near the Matthias Church
and the Fishermen's Bastion. It is an
impressive looking palace built in new
gothic style in the early 20th century. At
the core of the Foundation's initiatives is
the “meeting of regions”. It is in this spi-
rit that they organize the Day of
Hungarian Culture, the Cartoon Festival,
the Smile-Days of Buda, the Day of
Poetry, the Carpathian Basin days, the
Honey-Days of Buda and other one-off
events throughout the year.

The Hungarian Culture Foundation is
self-funding through various entrepre-
neurial ideas that bring in revenue. The
building provides a magnificent setting
for receptions, balls, functions, confer-
ences, training courses, concerts, and
performances. The Foundation also
arranges and hosts fine arts, business and
trade exhibitions and has offices to let, as
well as running a 16-room hotel with a
family  atmosphere  called  Hotel
Kulturinnov.

A Magyar Kultara Alapitvany épiilete
Budapesten, a Budai Varban, a Matyas-
templom és a Hotel Hilton szomszédsaga-
ban, a Szentharomsag téren talalhat6. Az
1904-ben, eredetileg Pénziigyminisz-
tériumnak késziilt, neo-got stilusu épiilet,
fennallasa ota mozgalmas események
szinhelye. 1945 utan, a haborus sériilések
kijavitasa utan, a Budapesti Miszaki
Egyetem didkotthona lett. A miilegyetemi
korszak nem csupan a miiszaki értelmi-
ség, de egy egész generacié szadmara
legendéas emlék a Varklub miatt. A mai
diszteremben jatszottak az Illés, Echo,
Omega, Nautilus zenekarok, a barban a
Sakal Vokal...

Mi, a Magyar Kultura Alapitvany munka-
tarsai, XXI. szazadi reneszanszrol almod-

tunk, amely valdssagga valt. 2008-
ban Diszlépcséhazunk kerengd
részét, 2009-ben a foldszinti aulat
restauraltuk. A II. vilaghabort 6ta
masodszor keriil sor rekonstrukcios
festésre, most az eredeti allapotnak
megfelelden: a krémszinii falakon, a
bordak mentén, névényi ornamentikaju
diszit6 festés motivumai lathatok. Idén a
Diszlépcséhaz Zsolnay keramiait ujitot-
tuk fel. Mindez a Nemzeti Kulturalis Alap
Miemléki és Régészeti Kollégiuma, a
,,Budapest Bank Budapestért” Alapitvany,
a Kulturalis Orokségvédelmi Hivatal
tamogatasaval és sajat er6forrasok, kap-
csolatok igénybe vételével sikeriilhetett;
koszonet érte! Bizony, érdemes a honlap-
ra kattintani () és a fotégaléria rovatot is
megnézni. ..

A Magyar Kultura Alapitvany rendezvé-
nyeivel a régiok és kulturdk taldalkozasat,
a személyes magyar-magyar pdrbeszédet
szolgalja. Ennek jegyében szervezzik a
Magyar Kultara Napjat, a Karikattra
Mivészeti  Fesztivalt, a Budavari
Mosolynapokat, a Koltészet Napjat, a
Karpat-medencei Napokat, a Budavari
Mézesnapokat, a Panorama Vilagklub és
az Ausztralia Magyar Barati Kore talalko-
z6it, a Magyar Emlékekért a Vilagban
Egyesiilet eldadassorozatat és kiallitasait,
a  Sarospataki Didkok Budapesti
Egyesiiletének programjait, Borsod-
Abauj-Zemplén Megye Barati Korének
eseményeit, Jozsa Judit tarlatait; tovabba
szamos konyvbemutatot, eldadoi estet,
hangversenyt, képzést, kutatast és kialli-
tast.

A magyar-magyar talalkozok célja: ott-
honrol haza. A Magyar Kultura
Alapitvany mindent megtesz azért, hogy a
karpat-medencei és a nyugati- illetve ten-
geren tali diaszpora magyar intézményeit,
egyhazait, folyoiratait, iroit, koltéit, tudo-
sait, tancosait, képzémiivészeit itthon
bemutassa. Magyar baratainknak lehet6-
séget adunk arra is, hogy az életutjukrol,
terveikrdl a hazai érdekldddket tajékoz-
tassak.

A “Régiok talalkozasa” események kere-
tében a kiilhoni magyarok itt talalkoznak
onmagukkal, kisér6 kozosségiikkel; meg-

adjak maguknak a megjelenés, bemutat-
kozas, az éIni érdemes élményét. Itt talal-
koznak soha nem latott mas magyar régi-
ok képviseldivel, kulturajaval, a gondok
megoldasanak eltéré moddjaival. Itt talal-
koznak a budapesti kozonséggel és a
turistakkal. Programjainkat a kiilhoniak
szellemi, szervezési és személyes részvé-
telével szervezziik, tehat nem nélkiiliik és
nekik, hanem veliik és kézosen, magunk-
nak. A “halat és halét” koncepcio je-
gyében a fizikai és szellemi megmaradas-
hoz, a kapcsolatépitéshez jarulunk hozza.

Ebben az évben, januar 22-én, a Magyar
Kultura Napjan, karpat-medencei magyar
fiatalok adtak koncertet, Erkel Ferenc
emlékére. Ez alkalommal volt lathato
Tavaszy Noémi grafikus- festémiivész
kiallitasa is. 2010. marcius 19-21. kozott,
Kikelet néven, Karpat-medencei
Husvétvard Tavaszkdszontd iinnepségiin-
kon jatszohaz, kiallitas, zenés programok,
karpat-aljai, erdélyi, vajdasagi és hazai
népmiivészek bemutatdja és Aarusitasa
varta az érdekl6doket.

A Kdéltészet Napjan, ,,Az obor dicsérete”
cimmel, linnepi felolvasd estet szervez-
tiink. A kozremiikodok a hangulatos ver-
sek mellé egy-egy pohar sajat termésii,
zamatos bort is kinaltak a vendégeknek.
Kiilon figyelmet szenteltiink a Marai és a
Kosztolanyi évforduloknak.

A Magyar Karikatura Miivészeti
Fesztivalt 2010 tavaszan mar 14. alkalom-
mal szerveztiikk meg. , Fesztival az egész
vilag!” cimmel, nemzetkdzi palyazatot
hirdettiink hazai, kiilhoni és kiilfoldi
karikaturistak részére. Minden évben a
legjobb alkotasok valogatasat kamara-
kiallitasok keretében tobb hazai és kiilfol-
di helyszinen mutatjuk be. A sikeres kial-
litasoknak tobbek kozott Debrecen,
Nyiregyhaza, Eger, Heves, Gydngyos,
Kiskore, Pécs, Beled, Csorna,
Szentgotthard, Eszak-Komarom, Kassa
(Felvidék,  Szlovakia), Nagyvarad
(Partium, Romania), Bukarest (Romania),
Nagyszol0s, Ungvir, Beregszasz
(Karpatalja, Ukrajna), Kijev, Herszon,
Odessza, Luganszk, Szevasztopol,
Szimferopol (Ukrajna), New York, New
Brunswick, Passaic, St. Louis (USA),



Parizs, Praga, Grenoble, Lyon, Provance
(Franciaorszag) adott otthont. 4 2011. évi
Karikatura Miivészeti Fesztivalra uj-
zélandi karikaturistak alkotasait is var-
Juk!

Jozsa Judit korondi szarmazasu keramia-
szobrasznak mar a nyolcadik, uj, bemu-
tatkozo tarlatat rendeztilk meg, 2010.
augusztus 18-oktober 17. kozott. A
nagysikeru ,, Taltosok és szentek” (2003),
a , Magyar Nagyasszonyok” (2004,
2005), a ,, Muzsdak kertie” (2006), a
,» lerrAqua vilaga” (2007), a ,, Magyar
mesevilag” (2008) és a ,, Magyar tancok”
(2009) utan a miivésznd folytatta a
nagyasszonyok megmintazasat. Az idei
tarlatot mar tobb mint tiz ezer latogatd
tekintette meg.

Szeptemberben, a
Napokon, irodalmi tanacskozast
szerveztiink hataron tali és hazai
szerkesztéségek, kiadok munkatarsai
részvételével. ,Peremvidékek
magyarsaga” cimmel, szociografiai
miihelyek mutatkoztak be. Az Irodalmi
Kavéhazban pedig 1j, hataron tali
konyveket ismerhetett meg a kdzonség.

Karpat-medencei

November elején, a IX. , Hatartalanul”
Foltvarro Fesztival résztvevoi szinesbe
oltoztettek miiveikkel az épiiletiinket. Ezt
az évet is a Budavari Mézesnapokkal zar-
juk, amely a hataron tuli és hazai
méhészek, hagyomanyorzok,
kézmiivesek talalkozdja.

Kéthetente, a Magyar Emlékekért a
Vilagban Egyesiilet tartotta épiiletiinkben
eldadasait. A tarsasag a vilagban
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fellelhet6 magyar emlékhelyeket kutatja,
dokumentalja és eléadassorozaton mutat-
ja be. Idén a Széchenyi Istvan emlékek
voltak a talalkozok kdzéppontjaban.

Az Ausztralia Magyar Barati Kére min-
den honap masodik csiitortokjén, 17 orai
kezdettel az Alapitvany épiiletében tartja
talalkozoit, amelyeken bemutatkoznak
ausztraliai ¢és 0j-zélandi magyar eléado-
miivészek, képzomiivészek, hazatérok és
hazalatogatok, valamint Ausztralia kultu-
ralis és természeti szépségei irant érdek-
16d6 hazaiak.

2004 tavaszan inditottuk el a Panorama
Vilagklub () programjait; a hazatérd,
hazalatogatd és hazatelepiilt, valamint az
irantuk érdekl6dé magyarorszagiak kdzos
talalkozohelyét. A Vilagklub rendezvé-
nyein tajékozodunk a hazalatogatok koto-
désérdl, kapcsolataik iranyardl, felhivjuk
a figyelmet a kiilhoni magyarsag altal 1ét-
rehozott értékekre; segitjiik 6ket a magyar
kapcsolatok apolasaban. Az eseménye-
ken, a Vendegforum keretében, lehetdsé-
get adunk a kiilhoniak bemutatkozasara.
Baba Szilvia értékesitési vezetd kiilfoldi,
tengeren tali utazésai soran személyesen
is beszamolt programjainkrél, szervezi a
magyar szervezetek ¢és az Alapitvany
kozotti kapcsolatokat. Varjuk a Kedves
Olvasokat Uj-Zélandrol is: tajékoztassak
a nalunk megjelend érdekléddket prog-
ramjaikrol, terveikrol!

Alapitvanyi feladataink pénziigyi forrasa-
it vallalkoz6i munkaval teremtjiik meg,
igy aki nalunk rendez eskiivét, konferen-
ciat, balt, irodat bérel vagy igénybe veszi
a csaladias hangulatu, kétcsillagos, Hotel

Kulturinnov** szallodank szolgaltatasait
—ilymoddon a magyar-magyar parbeszédet
is tamogatja.

Az emlitett honlapunkon olvashato ira-
sokkal, tanacsadassal, rendezvényeinkkel
is a diaszpora, a szorvany lelki hazatéré-
sét és tamogatasat szeretnénk eldsegiteni.
Kérem Ondket, hogy irjdk meg: mire
lenne sziikségiik, mivel tud segiteni
Magyarorszag ¢és a Magyar Kultira
Alapitvany.

Wass Albert ,,Kardcsonyi iizenet” c. ver-
sevel, munkatdarsaim nevében is kivanok
Aldott Kardesonyi Unnepeket, békés ij
évet, jO egészséget.

»Karacsony van Ujra, s csillagporos nyo-
man 0j esztend6 késziil!

Patagoniatol fol Alaszkaig, Ausztraliatol
tova Lappfoldig kigyulnak egymas utan a
szines villanygyertyak, ahogy a fold tiirel-
mes lasstisaggal fordul a maga tengelye
koriil. Valahol a Hargita 1abanal, a Tatra
alatt, a Bacska holepte, széljarta sikjan, itt
is, amott is megvilagosodnak a homalyos
ablakok, s szall bentrdl az ég felé a fojtott
hangt ének...

egy veszbddéssel, bajjal telt esztend6 véget
ér. Véget ér, lezarul, befejez6dik s multta
valtozik at. Vadonatlj esztenddvel veszi
kezdetét az ujjakezdés reménységes szEép
igéretével...” H

Dr. Koncz Gabor Ph.D.
egyetemi magantanar, féiskolai tanar

a Magyar Kultura Alapitvany igazgatdja
(mka@mka.hu)

Sz6gek a keritésben

Ezzel a kis térténettek kivanunk olvasoéinknak erre az évre bésé-
get, megbocsatast, szeretetet és megértést!

Volt egyszer egy
nagyon rossz termé-
szettel megaldott fiu.
Az apja adott neki egy
zsak szoget, és azt
mondta neki, verjen
be egyet a kert kerité-
sébe minden alkalom-
mal, mikor elveszti a
tirelmét és Osszevesz valakivel. Az els6 nap 37 szdget vert be
a keritésbe. A kdvekez6 hetekben megtanult uralkodni az indu-
latain, és a bevert szogek szama naprol napra csOkkent. Rajott

arra, hogy sokkal egyszeriibb uralkodni az indulatain, mint
beverni a szogeket a keritésbe. Végre elérkezett az a nap is,
mikor a filinak egy szdget sem kellett bevernie a keritésbe.
Ekkor odament az apjahoz, és elujsagolta neki, hogy aznap egy
arva szbdget sem vert be a keritésbe. Az apja azt mondta neki,
ezentul huzzon ki egy széget minden egyes nap, amikor nem
vesziti el a tlirelmét, és nem veszekszik senkivel sem. Teltek a
napok, s a fiu végre azt mondhatta az apjanak, hogy kihuzta az
Osszes szbget a keritésbdl. Az apa ekkor odavitte a fiat a keri-
téshez, és ezt mondta neki:

- Fiam, szépen viselkedtél, de nézd csak, mennyi lyuk van a
keritésben. Soha tdbbet nem lesz mar olyan, mint régen volt. Ha
veszekszel, dsszeveszel valakivel, és valami csunyat mondasz
neki, megsebzed. Egy ugyanolyan sebet hagysz benne, mint
ezek a lyukak itt. Hatba szurhatsz egy embert, majd kihizhatod
a kést a hatabdl, az 6rokre seb marad. Akarhany alkalommal is
kérsz bocsanatot, a seb ott marad 6rokre.
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0litical culture: hunaany and nussia compane

Editors note: This essay was written some 18
months ago and does not therefore take
account of recent developments in either coun-
try, but still provides a useful framework for
understanding politics in the region.

Introduction

In this essay I will examine the relationship
between the casual factor of political culture
and democracy in Hungary and Russia, with a
primary focus on whether political culture can
help to explain the different levels of democra-
cy in the two countries.

Political culture is a vast and somewhat
ambiguous term, defined by Andrew Heywood
as “a pattern of psychological orientations
towards political objects; a people’s political
attitudes, beliefs, symbols and values”. It
emphasizes long term beliefs instead of the
short term opinions associated with the term
public opinion, and is often seen as a more fun-
damental system of beliefs that is resistant to
change. Heywood also notes that political cul-

ture is focused on people’s view of the regime
they live in, particularly the perceived legiti-
macy of the regime. As legitimacy is a key fac-
tor in political stability, gaining an understand-
ing of a state’s political culture is crucial to
understanding the success of the regime in
place — in this case, democracy.

Due to the all encompassing nature of the
political culture concept, it is necessary for the
purpose of this essay to refine which element
will be examined. The historical nature and
origins of authority have been key in the deve-
lopment of political culture in both Hungary
and Russia. The related concepts of trust, legit-
imacy and popular participation, all derived

from political experience with authority, play
significant roles in the state of democracy in
these countries today. It is these issues, under
the concept of authority, that will be at the cen-
tre of my analysis.

The State of Democracy

Before beginning a discussion of whether the
effects of political experiences with authority
on political culture may help to explain differ-
ent levels of democracy, the levels of democra-
¢y in each country must be briefly examined.

According to a 2008 Freedom House report,
Hungary is an electoral democracy. Political
and civil liberties both scored one out of seven,
the highest possible score, and ideals associat-
ed with democracy such as freedom of speech,
freedom of association and assembly and reli-
gious freedom are all constitutionally protect-
ed, as well as being enjoyed in practice. There
have been concerns raised, however, about dis-
crimination against ethnic minorities and cor-
ruption, as well as discrimination against
women, despite sharing equal
legal rights with men.

Russia, on the other hand, is not
an electoral democracy. Scoring a
six in political liberties and five in
civil liberties, it is classified as
“not free” in the 2008 Freedom
House report. Elections, and the
political landscape in general, are
heavily manipulated, and the
report states that Vladimir Putin
has set the country on a “firmly
authoritarian course”. Media con-
trol is a huge political tool in
Russia, and corruption is perva-
sive. Russia can best be described
as a facade democracy.

Historical Perspective of Authority

In the following sections I aim to demonstrate
how past political experiences with authority
have shaped current characteristics of the
political culture in Hungary and Russia, and
examine what implications these have on
democracy.

Authority is described by Heywood as “power
cloaked in legitimacy”. The legitimacy that
turns power into authority is, however, not
always fully “legitimate” itself. Political scien-
tists describe legitimacy as “a willingness to
comply with a system of rule regardless of
how this is achieved”. This distinction is

- Gabor Hellyer

important for the cases of Hungary and Russia
because it raises the example of dominance or
oppression, where legitimacy of power is
achieved through repression, violence, and a
general lack of consent from the governed.
Over the course of the 20th century, the people
of Hungary and Russia experienced authority
largely through these circumstances.

Hungary endured occupation by the Soviet
Union after World War II from 1945 until
1989. The communist dictatorship was charac-
terised by “bloody oppression” until the 1956
revolution took place, which although unsuc-
cessful in its aim for national independence,
did alleviate some of the brutality of the
oppression. Intellectual resistance slowly
grew over the years, culminating in the 1989
liberation from Soviet rule. The Soviet domi-
nance has had a significant and lasting impact
on the modern Hungarian identity.

Russia was also subject to oppression during
the time of the world’s first socialist state,
most brutally under Joseph Stalin from 1927 to
1953. His regime was characterized by
extremely harsh policies as a means to achieve
industrialization. Many people died through
starvation, and political liberty was suppressed
through gulag labour camps. Although Stalin’s
successor Nikita Khrushchev attempted a
process of “de-Stalinization”, oppression was
still widespread until the fall of the Soviet
Union in 1991.

The effects of oppression and illegitimate
authority on political culture are counter to
democratization. One of the most obvious
characteristics of oppressive regimes is that
they must minimize free will and opposition in
order to subdue the oppressed, to maintain
power. One of the key areas of concern in this
regard is political thought, although in reality
the suppression extends to all areas of society,
such as education and the workplace and, most
importantly, civil society. Political socializa-
tion is the theory of the processes by which
“individuals acquire political beliefs and val-
ues, and by which these are transmitted from
generation to generation”, and from this theo-
ry we can see that suppression by a regime of
non-political arenas may have direct effects on
the political culture. The role of authority is
central in suppressing people. In oppressive
regimes authority is seen as unchallengeable
and absolute, at least in the public sphere, and
sometimes in the private too.

In the cases of Hungary and Russia, opposition
and dissent were suppressed in the public



sphere, but this control did not extend to peo-
ple’s private lives as might be the case in a
totalitarian regime. These practices nonethe-
less seriously stunted the development of
democratic skills such as cooperative negotia-
tion, problem solving and compromising,
because it was culturally learnt that this was
not how things were achieved in the world of
the oppressed society. These problems are still
present in Hungarian and Russian political
landscapes, exemplified by the lack of cooper-
ation in the current Hungarian government and
the complete lack of such democratic princi-
ples in current Russian politics.

This does not, however, explain why there are
differing levels of democracy in Hungary and
Russia, but merely serves to explain various
challenges democracy has faced in these coun-
tries. How then, do the effects of political
experience with authority on political culture
help explain the differing levels of democracy?

Internal versus External Forces

In my opinion, one of the key factors in the
effect of political experience with authority on
political culture is the origin of the respective
oppressive groups. The biggest difference
between the situations of Hungary and Russia
during the Soviet era was that the Hungarian
people were being oppressed by an external
force, a group that was culturally and national-
ly separate. The people of Russia, however,
were dominated by groups from within their
own society.

Although this theory does not try to suggest
that the domination of the Russian people was
any less oppressive, in fact in many cases it
was more violent and total. But the cultural
and nationalistic clash between the Hungarian
people and their oppressors is, in my view, a
key element in determining the differing levels
of democracy in Hungary and Russia.

Throughout the communist dictatorship, one
of the things that characterized Hungarian
hatred of the regime was that it came from
another nation. There was a fierce desire for
self-determination and national independence,
much of which stemmed from a sense of
almost excessive national pride, partially
attributable to the historical occupation of
Hungary by the Turks and subjugation by the
Austrians.

The Russian people also possess a fierce
national pride, but it stems from a different his-
torical context. Russia has, in various forms,
always been a powerful entity, and prosperity
and success are key elements of the national
psyche. Although historically there have long
been internal struggles over leadership in
Russia, external domination has seldom been a
direct threat.

This is, in my opinion, what characterises the
difference between Hungary and Russia’s
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political experience
with authority.
Hungarian political
culture is significant-
ly influenced by the
desire for self-deter-
mination and inde-
pendence of the
Soviet era, and
although the under-
developed state of
democratic  skills
affects the efficacy
of democracy, the
political experience
with authority makes
authoritarianism
unlikely to  be
accepted by the Hungarian people.

Conversely, Russia’s experience with prosper-
ity, greatness and world power play a more
central role in the national identity. The desire
to emulate past successes combined with the
lack of nationally binding cultural oppression
by external forces help, in my opinion, to
explain why authoritarian rule has not been
consequentially challenged yet, which is signi-
fied by the continued existence of authoritari-
an rule to this day.

Analysis

As with any explanation of reasons pertaining
to differing levels of democracy, one must be
aware of the limits of a single explanation. In
both the Hungarian and Russian cases, there
are a multitude of other forces influencing the
current state of democracy. Although elements
of the political culture which may be attributa-
ble to past political experiences with authority
may help to explain the different levels of
democracy, those elements can never act

alone. As an example, in 2008 Vladimir
Shlapentokh wrote that the popularly accepted
economic development theory that draws a
direct causal relationship between economic
development and democracy is undermined by
Putin’s Russia, where economic development
has “encouraged a form of authoritarianism

that in its use of rewards for favourites and
supporters is reminiscent of aspects of feudal
rule”, raising the possibility that economic
development and its management is in fact a
significant obstacle to democracy in Russia.

In Hungary also, there are other forces moti-
vating the current situation. Hungary too has a
desire to develop into a more prosperous
nation, but they do not have the natural
resource wealth that Russia does. So, instead
of a fully self-reliant course of action, Hungary
seeks growth through integration with the
European community, a path which requires
democracy in order to succeed.

Conclusion

Political experiences with authority where
oppression and lack of freedom are the norm
can result in serious challenges for democracy
down the road, in the form of underdeveloped
democratic skills crucial to the efficacy and
survival of democracy. In the cases of Hungary
and Russia, however, the defining element of
political culture that helps to explain the differ-
ing levels of democracy in the two states is, in
my opinion, the difference between internal
and external sources of domination.
Domination from an external source can serve
to galvanize a national desire for freedom and
independence, which is supportive of demo-
cratic principals. Hungarian political culture in
particular is characterized by the continued
effects of the communist dictatorship on wide-
spread opinions of freedom and popular parti-
cipation, whereas Russia continues to grapple
with authoritarian rule. The lack of nationally
unified resistance to authoritarianism in Russia
may in part be exacerbated by the manipula-
tion and selective distribution of economic
resources, and Hungary too has other factors
motivating the current democracy. These
examples highlight the need to use conclusions
drawn in this essay in conjunction with other
explanations, to accommodate the vastly com-
plex nature of democracy.

Bibliography available from the Editor
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Konduktiv pedagodgia: Ujzelandi konduktiv munka

A Magyar Szo felkérésére irtam a cikket.
Gondolkodtam rajta, hogyan fogjak hozza, hisz
laikus vagyok ebben a témaban s végiil arra
Jutottam, kisérletet teszek egy révid, bemutato
cikk irasara... a teljesség igénye nélkiil.

Di6héjban

A koztudatban szerepel a ,.konduktiv pedagé-
gia” kifejezés, de aki nem keriil vele kdzvetlen
kapcsolatba, talan nem is tudja, mit takar s mily
sokoldalti munkarél van sz6. A konduktiv
nevelés pedagdgia, és nem terapia, hanem a
napirendet atfogd program. Dr. Petd Andras a
’40-es évek végén kezdte el a kozponti
idegrendszeri  karosodas  kovetkeztében
mozgassériilt személyek helyreallitasat célzo
konduktiv pedagdgiai rendszer kidolgozasat.
Ez a rendszer lehetséget ad a személyiség
minden oldala kibontakoztatasara és a
csoportban torténd egyiittmiikodést is eld-
késziti. A kozponti idegrendszer a karosodas
ellenére is rendelkezik tartalékokkal, uj
lehetdségek kiépitésével, melyek a tanulasi-
tanitasi folyamat megfeleld iranyitasaval,
fejlesztésével mozgdsithato.

Uj-Zélandon

Uj-Zélandon is, mint szerte a vilagban a
magyarorszagi Petd Intézetbdl (par évig
néhany kivétel, akik Anglidban kaptak képzést)
keriiltek és keriilnek ki a konduktorok, akik a
konduktiv pedagogia kulcsemberei. Rendel-
keznek oktatasi, pszichologiai, orvos biolégiai,
rehabilitacios ismeretekkel, melyek a sériilt
személyek komplex neveléséhez sziikségesek.
(A diploma feljogosit minden korosztaly
nevelésére.)

Az alabbi helyeken talalhatok:
Auckland (felnétt, gyermek-6voda)
Hamilton (6voda, altalanos iskola)
Wellington (6voda, altalanos iskola)
Christchurch (6voda, altalanos iskola,
kozépiskola)
Invercargill (6voda)

1993-ban hoztak létre a sziil6k egy széles korli
orszagos egyesiiletet, a New Zealand
Foundation for Conductive Education, ami a
mai napig igyekszik ismertetni, népszerisiteni

a konduktiv pedagégiat Uj-Zélandon.

2002-ben a New Zealand Conductors’
Association megalakulasaval indult itnak egy
atfogd, komolyabb munka az New Zealand
Foundation for Conductive Education segit-
ségével, tamogatasaval. Addig is jO munkat
végeztek az itt dolgozo6 konduktorok, de hiany-
zott egy egységes rendszer, egy keret az itt dol-
gozd konduktorok szdmara. Az elsé gondola-
tok kozt szerepelt a konduktiv pedagogia, mint
szakma levédésének feladata. Meg kellett
szovegezni mi is az a konduktiv pedagogia,
csoportba gyijteni milyen jellemzd6i vannak a
Pet6 altal kidolgozott rendszernek, kiilfoldon.
El kellett fogadtatni a minisztériummal, a jogi
oldalat kidolgozni, s allami tdmogatast kérni,
megteremteni az anyagi feltételeit a munka
mindségi javulasanak érdekében. Kovetkezd
feladatként a szakmai tovabbképzések
megszervezése volt idészakonként s az itt dol-
gozd konduktoroknak segitséget, tapasztalatc-
serét biztositani. A konduktiv nevelés
megfeleld 10ja kidolgoztak,
megszervezték, mely azota is jol miikodik.

Wellingtoni példa
A Conductive Education Wellington Trust
(CEWT) szervezet felépitését helyi szinten a
Ministry of Health (azaz Egészségiigyi
Minisztérium) és a Ministry of Education (azaz
Oktatasi Minisztérium) egyiitt timogatjak.
Az egyiittmiikodés a programhoz eldirt
eszk6zok, specialis butorok, helységek
biztositasahoz, el6teremtéséhez évrol évre, a
sok éves tapasztalat soran egyre jobb lett, s
mind inkabb szélesebb korben terjeszkedik. A
szervezet maganemberekt6l is sok segitséget
kapott és kap még ma is. Egyik ilyen
emlékezetes esemény volt a 90-es évek
kozepén megrendezett Uj-Zélandi Magyar
Fesztival, melyet az akkori Uj-Zéland egyetlen
magyar tiszteletbeli konzulja, Szentirmay Pal
szervezett, s aminek a diszvacsora bevételébol
tobb ezer dollart forditot-
tak Uj-

Z¢land Conductive Education javara.

A Wellington Conductive Education kézpont-
ban a napi munka soran, korai életkortdl
kiemelt szerepet kap az egyéni képességekhez
illeszkedd, differencialt foglalkozas mely a
gyerekek szellemi, testi, lelki fejlodését segiti.
Ennek érdekében egylittmikddik kiilonbozo
szakemberekkel, orvosokkal, a munkat segitd
csoportokkal, s kiilon programokat szerveznek
a gyerekek szamara. Vezetdjik szoros
iranyitasaval, aktiv részvételével. pl. orvosok,
neurologusok, gyogytornaszok, zeneterapeutak
kijarnak a képzési centrumba. Alkalmaznak
szamitastechnikat, amely napi szinten elérhetd.
Es van lehetéség lovagoltatasra, Uszasra is,
ahova a konduktor iranyitasaval elhordjak a
gyerekeket.

Mindezeket  fotokkal, = dokumentacioval
véleményezik — folyamatidban. Megbe-
széléseket tartanak a sziilokkel személyre
szabottan tanacsadassal, sokszor eszkozokkel
segitik az otthoni életet. A felettes szervekkel,
pszichologusokkal, tarsintézetekkel, korha-
zakkal szoros kapcsolatot tartank fenn. A
Conductive Education-bdl kikeriild gyer-
mekeknél utdégondozast végeznek. Mindezek
mellett a konduktornak még marad ideje a
kiilfoldrél érkezd hallgatok segitésére, tamo-
gatasara. Az elmult 10 évben, példaul, 6
hoénapra dan egyetemrdl érkeznek rendszeresen
hallgatok.

A napi munka fontos része az egész orszag
teriiletén a megfeleld tanult és végeztetett rutin,
mely kiilonb6z6 agyi reprezentacios mezékben
un. szinaptikus kapcsolatok megerdsitéséhez
vezet. Tanulason alapuld sokoldalii szemé-
lyiségfejlesztése a f6 cél, hogy a sériilt
gyermek-felnétt minél jobban alkalmazkodni
tudjon kornyezetéhez!

, Mindegy, hogy képességeid mekkorak, f&
hogy a téled telhetd legjobbat formald beldliik
és altaluk.” - Weores Sandor

... Koszonet az Uj-Zélandon dolgozé konduk-
toroknak!! [l
Cseh Anna
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Conductive Education - the Broad Picture

In a Nutshell

The origin of Conductive Education lies in the
works of a Hungarian physician and educator,
Professor Andras Pet6. He based his approach
on newly discovered scientific evidence of his
time, which described the brain’s unique
capacity to form new connections despite the
damage within. He discovered people with
motor disorders could indeed learn new skills
by utilising undamaged areas of the brain and
hence overcome their problems of movement
and co-ordination. According to Professor
Petd, this ability can be mobilised with the help
of a properly guided, active learning process.
That is the reason why the Professor called his
method “conductive”.

Conductive Education is particularly effective
for children with cerebral palsy, dyspraxia or
spina bifida and for adults with Parkinson’s
disease, multiple sclerosis, paraplegia and
after-stroke conditions. People with any of
these conditions experience difficulties with
co-ordinating and controlling their move-
ments. Associated problems often include
communication difficulties and sensory
impairment. Motor disorders, particularly
when they have been present from birth, can
also lead to general developmental delay
because individuals aren’t able to access stim-
ulating experiences from which to learn.

Conductive Education aims to address all of
these problems in a holistic way and teaches
people to overcome their difficulties so they
live

can

more independent lives. It is a learning
process, not a treatment or therapy. The partic-
ipants learn components of skills, which are
needed to meet the challenges of everyday life.

Conductive Education in New Zealand

The first signs of interest in New Zealand
towards Conductive Education emerged in the
middle of the 1980s. It was the hard work of
some dedicated parents who discovered this
special education system when they were seek-
ing the best possible opportunities for their
young children that led to the establishment of
local centres offering Conductive Education a
few years later. These parents funded
conductors, trained at the Pet6 Institute in
Budapest, to practice their profession in New
Zealand, and they worked endlessly to con-
vince educational and medical professionals to
provide them with the essentials to start pro-
grammes, namely space and funding.

Today more than 20 conductors work in the
country’s 10 Conductive Education establish-
ments. Centres can be found in Auckland,
Hamilton, Wellington, Christchurch and
Invercargill. They provide programmes for
babies, pre-schoolers, primary and high school
aged children and adults.

The conductors work in conjunction with
teachers, early intervention teachers and early
childhood educators to ensure full or partial
inclusion of children into mainstream educa-
tion and to provide access to the national cur-
riculum.

Conductive Education in New Zealand is fund-
ed in part by the Ministries of Education and
Health and through the generosity of The New

Zealand Lotteries Grants Board, The
Canterbury Community Trust, The J.R.
McKenzie Trust, Mainland Foundation, The
Ron Ball Trust and the NZ Community Trust,
as well as the donations of private individuals.

National Bodies

Conductive Education in New Zealand is sup-
ported by a national body, The New Zealand
Foundation for Conductive Education, which
was formed in September 1993 by the groups
providing Conductive Education around the
country.

The Foundation’s vision is for Conductive
Education to be recognised as a leading pro-
gramme for maximizing the potential of New
Zealand children, young people and adults
with motor disorders. They try to do this pri-
marily by raising the profile of Conductive
Education, promoting cooperation between the
groups providing Conductive Education, and
advocating for those involved with Conductive
Education.

The New Zealand Conductors’ Association, on
the other hand, was established in 2002 by con-
ductors working in New Zealand. In collabo-
ration with the New Zealand Foundation for
Conductive Education, their mission is to pro-
mote Conductive Education in New Zealand
and establish and maintain service standards
for conductors working in the country. They
do this by meeting and working together to
share, enhance and disseminate knowledge and
understanding about Conductive Education.

Sources:
www.conductive-education.org.nz
www.nzconductors.org.nz

[Photos reproduced with the permission of
Conductive Education NZ]
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A MAGAN-NYUGDIJPENZTARI
TAGSAG

A recent law change requires all those who
are members of private pension schemes in
Hungary, who wish to remain members of
those schemes, to declare their intentions
by 31 January 2011. This affects those
Hungarian citizens working or studying long
term in New Zealand, who are members of
such private pension schemes. Affected
individuals are asked to contact their near-
est Honorary Consul urgently to make
arrangements for carrying this out in person
before 31 January 2011.

A magannyugdijréol és a magan-
nyugdijpénztarakrol szélé térvénymo-
dositas szerint a magan-nyugdijrendszer-
ben fennallé tagsagi jogviszonya fen-
ntartasanak szandékarol 2011. januar 31.
napjaig - személyazonossaganak
ellenérzése céljabol — személyesen kell
nyilatkoznia. Ezt barmely nyugdijbiz-
tositasi igazgatosagnal vagy a
Nyugdijfolyositd Igazgatésagnal, illetve az
Orszagos Nyugdijbiztositasi Féigazgato-
sagnal (ONYF) megteheti, illetve aki
hosszUtavon itt dolgozik, vagy itt tanul Uj-
Zélandon, és aki kozben magan-
nyugdijpénztari tag akar maradni, annak
személyesen kell nyilatkoznia valamelyik
tiszteletbeli konzul el6tt, vagy ha éppen
Ausztraliaban van, akkor a Canberraban
lévé kulképviseleten.

A nyilatkozataval egyutt munkaltatoi
igazolassal, vagy munkaszerz6déssel,
illetve iskolai igazolassal tudja bizonyitani,
hogy milyen jogcimen igényli a magan-
nyugdijpénztari tagsagat fenntartani.

A személyazonossagat érvényes magyar
utlevéllel, személyigazolvannyal tudja iga-
zolni és amennyiben van TAJ kartyaja, azt
is be kell mutatni.

A konzuloknal a szikséges nyomtatvanyt
harom eredeti példanyban kell majd kitol-
teni. A bemutatott igazolasokrol,
utlevelekrél, TAJ kartyakrol elegendé lesz
masolatot csatolni a nyilatkozatahoz, de a
konzulatuson az eredetit kell bemutatni.

A postakoltség kivételével
ingyenes.

az eljaras

Nyilatkozattétel hianyaban a tarsadalombiz-
tositasi nyugellatasban nem részesild
magan-nyugdijpénztari tag tagsagi jogvis-
zonya a torvény erejénél fogva 2011.
marcius 1. napjaval megsziinik.

Kérjiik tehat az érintetteket, hogy
siirgésen lépjenek kapcsolatba az
illetékes tiszteletbeli konzullal. 2011.
januar 31-ig kell eljarniuk!

TAJEKOZTATO
AZ EGYSZERUSITETT
HONOSITASI ELJARASROL

Az Alkotmany 6. § (3) bekezdése kimondja,
hogy ,,a Magyar Koztarsasag felelosséget érez
a hatarain kiviil él6 magyarok sorsaért, és
elémozditja a Magyarorszaggal valé kapcso-
latuk dpolasat.” A vilagban és a Karpat-meden-
cében €16 magyarsag korében az elmult 20
évben idoré6l-idore felbukkant igényként, hogy
az anyaorszaggal valo kapcsolattartasban és
magyarsaguk megtartasaban komoly segitséget
jelentene — kiilfoldi példak nyoman — egy egy-
szertsitett honositési eljaras bevezetése.

A magyar Orszaggytlés 2010. majus 26-an
fogadta el a magyar allampolgarsagrol szolo
1993. évi LV. térvény modositasat, bevezetve az
egyszerisitett honositasi eljarast. Az egyszertisi-
tett honositasi eljaras lényege, hogy nem kell
Magyarorszagon letelepedni a hataron tuli
magyaroknak a magyar allampolgarsag meg-
szerzéséhez, nem kell allampolgarsagi vizsgat
tenni, elegendd a magyar nyelv ismerete és nem
kell a magyarorszagi lakohelyet és megélhetést
igazolni.

Az egyszeriisitett, kedvezményes honositast
kérheti a Magyarorszagon €16 (fiiggetleniil az
itt tartozkodas iddtartamatol, jogcimétdl) és a
szomszédos allamokban €16 mellett a nyugat-
eurdpai, tengeren tuli kérelmezo egyarant. Az uj
szabalyokat a 2011. januar 1. utdn benyujtott
kérelmekre kell alkalmazni, de nincs id6ébeli
korlat, azaz évek mulva is be lehet azonos felté-
telek mellett nyujtani az allampolgarsagi kérel-
met.

Az egyszerisitett honositasi eljarasrol szo6lo
tajékoztatd honlapon a témaval kapcsolatos
Osszes fontos tajékoztatdo megtalalhato. A honlap
cime: www.allampolgarsag.gov.hu

Az egyszerlsitett honositasi allampolgarsagi
kérelmet a hataron tulrdl szarmazé mag-
yaroknak a fent emlitett honlapon részletezett
leiras szerint be lehet nytjtani:

— a magyarorszagi anyakonyvvezetoknél,

— a Bevandorlasi és Allampolgarsagi Hivatal
regionalis igazgatosagainal, illetve

— a canberrai Nagykovetség
tisztviselonél.

Uj-Zélandon 1évé érintettek elsésorban az
illetékes tiszteletbeli konzullal beszéljenek.
Tiszteletbeli konzulok nincsenek felhatalmazva
egyszertisitett honositasi kérelmeket atvenni, de
szivesen segitenek az adatlapok kitoltésére
vonatkozo kérdésekkel.

konzuli

LAKCIMBEJELENTESI
KOTELEZETTSEG

A Magyar Koztarsasag teriletén él6 magyar
allampolgarnak, bevandorolt, letelepedett
és menekultként elismert személynek, ille-
téleg Eurépai Gazdasagi Térség (EGT)
allampolgarnak a harom hénapon tuli kilfol-
don torténd tartozkodasat, kulfoldi letelepe-
dési szandékat a lakohelye szerint illetékes
jegyzénél vagy a kulképviseleten lakcimbe-
jelentd lap kitoltesével kell bejelentenie.

Az ideiglenes kiilféldén tartézkodas és a
kilfoldén torténd letelepedés értelmezése:

A jelenleg hatalyos magyar jogszabalyok
alapjan a nyilvantartas hatalya ala tartozé
polgar egyéni dontésétdl fugg, hogy kulfoldi
tartézkodasat ideiglenesnek tekinti, vagy
kilféldon kivan letelepedni. Az ideiglenes
kulféldon tartdzkodast akkor kell bejelente-
ni, ha annak el6relathaté id6tartama a
harom hénapot meghaladja. A bejelentés-
nek kiilbénféle jogkbvetkezményei vannak.

A harom hénapon tuli kiilféldén tartézkodas
esetén a magyarorszagi kozigazgatasi
hatésagok amennyiben az érintett személy
kulfoldon tartézkodik, kézbesitéseiket, érte-
sitéseiket valtozatlanul a magyarorszagi
bejelentett lakcimre kuldik.

A kdilféldén torténd letelepedési szandék
bejelentésekor a magyar allampolgarnak le
kell adnia az illetékes 6nkormanyzatnal,
vagy a kulképviseleten a személyazonosito
igazolvanyat és a személyi azonositojardl
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és a lakcimérdl sz6l6 hatoésagi igazolvanyat
(ennek kdvetkeztében megsziinik szavazoé-
joga is). Személyazonossagat és allampol-
garsagat ezutan érvényes magyar utlevelé-
vel tudja igazolni.

Figyelem

A lakcimjelent6 lapot nem lehet az
Internetrél letdlteni. A nyomtatvanyt a kérel-
mezé lakohelye szerint illetékes jegyz6tdl,
vagy Uj-Zélandon tartézkoddk esetében
tiszteletbeli konzultdl vagy a magyar kiilkép-
viselettdl kérheti.

Ideiglenes-3 honapon tuli- kiilfoldi tart6z-
kodas bejelentése:

Harom honapon tal kiilféldén tartézkodik az
a személy, akinek a Magyar Koztarsasag
tertiletén bejelentett lakdhelye (ennek hia-
nyaban tartézkodasi helye) van, de (munka-
ja, kilszolgalat vagy tanulmanyai miatt)
atmenetileg kulfoldén tartézkodik. Tehat
Magyarorszagon él6 magyar allampolgar-
nak mindsdl!

A lakcimjelentd lapon a kitoltés indokaként
ideiglenes kiilféldi tartézkodas rovatot kell
megjelolni.

Magyarorszagra torténé végleges visszate-
rés esetén pedig a kiilféldi tartézkodas meg-
szlinését a lakodhely szerint illetékes jegyz6-
nél, lakcimjelentd lapon kell bejelenteni. A
nyomtatvanyon ebben az esetben a kitoltés
indokaként visszatérés ideiglenes kiilfoldon
tartézkodasbol rovatot kell megjeldini.

Magyar allampolgar kiilféldon
torténd letelepedésének bejelentése:

A lakcimjelent6 lapon a kitoltés indokaként a
kdilféldi letelepedés rovatot kell megjeldlni.

A kulfoldon torténd letelepedési szandék
bejelentésekor az allampolgarnak le kell
adnia a kulképviseleten a személyazonosito
igazolvanyat és a személyi azonositéjarol
és a lakcimérdl szolo hatdésagi igazolvanyat.

A bejelentéssel egyidejiileg a kérelmezének
nyilatkoznia kell arrdl is, hogy kéri-e adatai-
nak tovabbi kezelését kilféldon él6 magyar
allampolgarként, vagy adatainak torlését
kéri. Amennyiben nem kéri adatainak tovab-
bi kezelését, azok torlésre kerilnek. Ez a
nyilatkozat nincs alakszerliséghez kotve,
elegend6 a nemleges nyilatkozat megkuldé-
se jegyz6konyvbe foglalva.

Amennyiben a Magyar Koztarsasag tertle-
tét kulfoldon tortend letelepedés szandéka-
val elhagyé magyar allampolgar kéri adatai
tovabbi kezelését kiilféldon él6 magyar
allampolgarként”, ugy kérelmét irasba kell
foglalni és csatolni kell szlletési, hazassagi
anyakonyvi kivonatainak, valamint érvényes
magyar utlevelének masolatait.

Nyilvantartasba vételét kovetéen az allam-
polgart a Kozigazgatasi és Elektronikus
Kdézszolgaltatasok  Kdzponti  Hivatala
(KEKKH) uj személyi azonositérél és a lak-
cimrél sz6l6 hatdésagi igazolvannyal latja el.
A késbbbiekben, ha haza szeretne telepdlni,
ezek birtokaban a Magyar Koztarsasag
teriletén tartozkodasi helyet létesithet.

/ A tiszteletbeli konzulok\

elérhetésége a kovetkezok:

Szabé Miklos

Level 9, 125 Queen St, Auckland 1010
postacim: PO Box 7221, Wellesley
Street, Auckland 1141

tel.: +64 9 369 1415

email: miklos.szabo@zxtra.co.nz

Tardi Judit

5 Innes Rd, Merivale, Christchurch 8014
postacim: PO Box 36-161, Merivale,
Christchurch 8146

tel: +64 3 355 3231, 021-614-426
e-mail: judy@aspiring.ac.nz

Szentirmay Klara

37 Abbott St, Ngaio, Wellington 6035
postacim: PO Box 29-039, Wellington
6443

tel.: +64 4 973 7507

Qnailz consul@hungarianconsulate.co.ry

REGISTRATION OF
RESIDENCE
(1IN HUNGARY)

Those resident in Hungary have a residence
card and upon leaving Hungary long term,
their residence needs to be deregistered. If a
Hungarian resident leaves temporarily (but
for more than 3 months), then any official cor-
respondence will continue to be sent to their
address in Hungary, as they are officially
regarded as Hungarian citizens living in
Hungary. If, however, they intend leaving
permanently, then they are required to surren-
der their personal identification card and their
residence card, after which their evidence of
identity and citizenship becomes their valid
passport, furthermore they will no longer be
eligible to vote (in Hungary).

The process of deregistering takes place at the
local registry office in Hungary, or for those
already in New Zealand, applications can be
submitted through the honorary consuls.

Please consult your local consulate for further
clarification if needed.

SIMPLIFIED HUNGARIAN
CITIZENSHIP APPLICATIONS

(Amendment to Act LV of 1993)

Under Article 6(3) of the Hungarian
Constitution, “The Republic of Hungary
bears a sense of responsibility for the
fate of Hungarians living outside its bor-
ders and shall promote and foster their
relations with Hungary.” Over the past 20
years, Hungarians living around the world
and in the Carpathian Basin have regularly
expressed the desire for a simplified natu-
ralisation procedure similar to the practice of
other countries as a significant assistance in
maintaining relations with Hungary and pre-
serving their Hungarian identity. On 26 May
2010 the Hungarian National Assembly
approved with an overwhelming majority the
amendment of Act LV of 1993 on Hungarian
citizenship and introduced a simplified natu-
ralisation procedure.

Every state is free to decide whom it
accepts as a citizen, so this amendment
does not violate any international law and
fully complies with the European
Convention on Nationality passed by the
Council of Europe in 1997. The provision
introduced by this amendment is common
and applied increasingly frequently in vari-
ous countries both in and outside the
European Union.

Non-Hungarian citizens are eligible for
simplified naturalisation if:

- any of their ancestors were Hungarian cit-
izens or if they have substantiated reason to
believe their origin to be Hungarian, and

- they can speak and write in Hungarian,
and

- they have no criminal record and are not
under prosecution, and

- their naturalisation does not violate the
public and national security of Hungary.

Simplified naturalisation does not mean that
a citizen automatically becomes eligible to
vote, that right being subject to a registered
residence in Hungary. The simplified proce-
dure does not automatically provide a
Hungarian passport either; every citizen
must apply for a passport separately once
citizenship has been confirmed.

Applications for simplified naturalisation can
be submitted with

- any Hungarian registrar,

- any regional directorate of the Office of
Immigration and Naturalisation, or

- at the Hungarian Embassy in Canberra.
Those interested in New Zealand should
contact their local Honorary Consul in the
first instance. While honorary consuls are
not authorised to receive applications, they
can assist with any queries.
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TORTENETESK

MNOVAK CSANAD

Csanad Novak has lived in New Zealand since
late 2005. Born in Budapest in 1969, he grew
up with a love of books, his parents both histo-
ry lecturers with his mothers family from
Transylvania and his father's from the Great
Plain. Csanad too intended becoming a histo-
rian, but after he received a Commodore com-
puter, his interests changed. At the same time
his family was good friends with a Hungarian
family, who had emigrated to England in 1956,
and with whom they spent many a summer
together. These friends gave Csandd English
fantasy novels and computer games, which at
the time, while not altogether forbidden, were
considered decadent in Hungary and gave
Csandd motivation to improve his English. By
the time he finished secondary school he had
two passions: computer programming and fan-
tasy literature. While continuing with tertiary
computing studies, several of his short story
translations were published and upon comple-
tion of his studies he ended up working for the
Mora Ferenc publishing firm as an editor for
Galaktika. Translation and editing became his
forte, then in 1991 he co-wrote his first science
fiction novel under the pseudonym Wayne
Chapman. That same year he set up a publish-
ing company, whose main focus was science
fiction and then a few years down the track, the
interactive computer game M.A.G.U.S. - deve-
loped by Csandd himself-

20

In spite of the success of these ventures, ten
years on Csandd realised Hungary was not the
place he expected it would become after the
change of regime, so he began to think about
moving abroad. With this came the realisation
that in doing so he would not be able to survive
elsewhere from writing and editing, so he sold
his business and focussed on programming.
Plans to work in Thailand, where he had
obtained a programming job for a hotel chain
were thwarted in the last minute by the devas-
tation of the December 2004 tsunami. Then
Csandad and his partner started thinking about
Australia, but after a very enthusiast account
of New Zealand by his cousin who has lived
here for several years, they decided to check it
out for themselves.

In November 2005 they moved to Auckland and
within weeks they fell in love with the place, in
particular with the honest and puritan life style
that seemed the complete opposite of Hungary.
With the help of his cousin and a strong circle
of friends, they settled quickly. A chance meet-
ing with a local Hungarian looking for some-
one with Csanad’s skills saw him in gainful
employment before long as a software develop-
er for Symcomm Limited. He spent 3 years
there, before moving on to an online company.
This year he set up his own consultancy, but
since August has been working as Hyundai
Motor New Zealand s programmer.

Since 2006 Csanad writes a blog called
Subdimension, mainly about his experiences
about immigration and life in New Zealand.
While his Hungarian-ness is important to him
and he’s keen to pass on the language to any
children he may have in the future, his two vis-
its back to Hungary have left him disappointed,
so he is now keen to bring his family members
out here and show them what a wonderful
country New Zealand is.

1969 juniusdban sziilettem Budapesten.
Sziileim mindketten az Eotvos Lorand
Tudomanyegyetemen tanitottak, torténészként.
Anyai agon erdélyi, apai agon kiskunsagi szar-
mazasu vagyok — sziileimben a tliz és a viz
talalkozott: az erdélyi reformatus teoldgus
lanya és kunszentmikldsi asztalos fia szemé-
lyében.

Kapcsolatuk ezért sosem is lehetett felhdtlen,
de a tudomanyok és féleg a konyvek iranti fel-
tétlen szeretetiik egyezett. Harom éves voltam,
amikor megsziiletett higom, Iring6.

Apamnak nem volt testvére, &m anyai 4gon két
nagynénivel és egy nagybacsival is dicseked-
hettem, haton voltunk unokatestvérek — ez
késSbb Uj-Zélandra koltozésiinkben is szerepet
jatszott.

Egész gyerekkoromban torténésznek, régész-
nek késziiltem, elsésorban az Gskor és az dkor
érdekeltek — talan nem is csoda, hiszen édes-
anyam az Okortdrténeti tanszéken, India val-
lastorténetével foglalkozott. Hogy nyomdokai-
ba léphessek, a Radnéti Miklos Gimnaziumban
tanultam tovabb, magyar-torténelem fakultaci-
on, és dszintén megmondom, a realtargyak
irant ekkor még semmiféle affinitast nem érez-
tem.

Késbbb azonban gyokeresen felfordult az élet-
em: kaptam egy Commodore szamitogépet és
ez egycsapasra megvaltoztatta az érdeklddé-
sem iranyat. Emellett magyar szarmazasu, de
Angliaban €16 baratokra tettem szert — a szlile-
ik ’56-o0s magyar menekiiltek voltak —, akikkel
rendszeresen egyiitt toltottiik a nyarat. igy
talalkoztam eldszor az angol nyelvvel. Téliik
kaptam néhany angol nyelvi fantasy regényt és
szerepjatékot, amelyekhez foghatokhoz az
akkori rendszerben magyarul nem lehetett hoz-
zaférni: ha a korabeli kultarpolitika nem is til-
totta kifejezetten, am ahhoz tul dekadensnek és
nyugatinak tartotta, sesmhogy Magyarorszagon
megjelenhessenek.

Mire leérettségiztem, két maniam lett, egyfeldl
a szamitégépek
programozasa,
masfeldl a fan-
tasztikus iroda-
lom. Felséfoku
tanulmanyaimat
programozoként
kezdtem meg, de
kozben  egyre
inkabb vonzott a
fantasy, a szerep-
jatékok és ehhez
kapcsolédva a

kényvkiadoéi
szakma. Jelent
meg néhany



novellaforditdsom, majd elkeriiltem a Mora
Ferenc konyvkiado, Galaktika szerkesztdsége-
be szerkesztének. A rendszervaltas kovetd
években, a hirtelen jott szolasszabadsag kap-
cséan magankonyvkiadok szazai jelentek meg,
én pedig egyre tobbet forditottam ¢és szerkesz-
tettem, mig 1991-ben megirtuk egy baratom-
mal elsé fantasy regényiinket Wayne Chapman
alnéven, ami igazi bestseller lett. Még ugyan-
ebben az évben — kolesonkért 10 ezer forintbol
— megalakitottam a sajat kiadoi vallalkozaso-
mat, ami a kovetkezd tiz évben az orszag egyik
legnagyobb kiadoja lett. Noha cégem elsésor-
ban a fantasztikus irodalomra specializalodott,
de olyan szerz6k is megtiszteltek bizalmukkal,
mint Hernadi Gyula.

Az informatikdhoz a ’90-es évek kodzepén
kezdtem visszatérni, amikor a sajat fejlesztésii
(M.A.G.U.S.) szerepjaték szamitogépes lehe-
toségeit kutattuk: els6ként egy ma mar mulat-
sadgosnak tlind, play-by-mail tipust jatékot fej-
lesztettiink, de jelent meg C64-re is jatékunk.
A cég egyre jobban ment, a csiicson hetente
jelent meg konyviink és a szerepjatékunknak
szazezernél is tobb aktiv jatékosa volt, én
pedig sikeresnek szamitottam. Mégis, egyre
kevésbé éreztem jol magam a sajat boromben.

e

hiszem mindannyian elképzeltiik, hogy milyen
lesz majd Magyarorszag. Tiz évvel késébb ra
kellett ébrediink, hogy az almaink szertefosz-
lottak és a valosdg még csak nem is kozelit
ahhoz, amit és ahogyan reméltiink. Ekkor kez-
dett el foglalkoztatni a kiilfoldre koltdzés gon-
dolata.

Eladtam a vallalkozasomat, az informatika felé
fordultam immar teljes erdmmel, tobbek
kozott a karrierépités szempontjait is figyelem-
be véve: tudtam, hogy kiilf6ldon, barhova is
vessen a sors, iro-konyvkiadoként nemigen
lesznek lehetéségeim.

Akkori parommal 2004-ben ismerkedtiink
meg, két honappal azeldtt, hogy Thaifoldre
utaztam volna, egy ottani hotel-lanc programo-
zbjanak. O éppen kényvtarosként késziilt dip-
lomézni, én végiil megvartam 6t, hogy majd
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kozodsen induljunk neki az 0j életnek. A vara-
kozas és a kozos utra késziilédés azonban tal
hosszunak bizonyult: 2005 januari utunkat
meghiusitotta az el6z6 decemberi cunami —
egyszerlien a folddel tette egyenlévé jovendd
munkahelyemet.

Addigra mindent felszdmoltunk Magyar-
orszagon, igy a helyzet kiilonds vakuumba
16kétt minket. Uj cél-orszagot kellett taldl-
nunk, immar biztos, elére letargyalt allasajan-
lat nélkiil. Honapokon keresztiil Ausztraliaban
gondolkodtunk, am azon a nyaron
Magyarorszagon jart legkisebb unokatestvé-
rem, Réka, aki akkor mar évek ota itt élt Uj-
Zélandon férjével, Lajossal. Ok meséltek Uj-
Z¢landrol és annyi lelkesedés aradt bel6lik,
hogy gy dontottiink, megnézzilk magunknak.

2005 novemberében érkeztiink Aucklandbe, és
néhany hét alatt szerelembe estiink Uj-
Z¢landdal. Nagyon furcsa érzés volt: mintha
haza érkeztem volna, mintha mindig is ide tar-
toztam volna, és csak valami félreértés miatt
nem sziilettem itt. A kiwi életstilus, egyenes-
ség, puritansag — szoges ellentétben a magyar-
orszagi viszonyokkal — megérintett €s magaba
szivott. Persze rettenetesen szerencsésnek is
mondhatjuk magunkat — nemcsak unokatestvé-
rem segitett sokat, de egy fantasztikus barati
tarsasagba is csOppentiink, akik nagyon meg-
konnyitették a beilleszkedésiinket.

Els6 munkahelyemet és a letelepedéshez nyuj-
tott felbecsiilhetetlen segitséget is egy magyar-
kiwinek, Mazany Péternek koszonhetem.
Véletleniil, ismer6sokon keresztiil keriiltem
vele kapcsolatba. Mar volt ugyan egy félig-
meddig biztosnak szamité munkaajanlatom de
az utols6 sikeres interju utdn hetekig nem tor-
tént semmi, és akkor még nem tudtam, hogy
decemberben mennyire lelassul a cégek miiko-
dése. Pete-tel vald talalkozasunkkor kideriilt,
hogy éppen hasonl6 tudédsu munkatarsat keres,
igy mire az el6z6 helyrdl felhivtak (harom és
fél héttel késébb), hogy szerzddjlink, addigra
én mar Pete markaban csaptam és a Symcomm
Limited szoftverfejlesztdje lettem.

Majdnem harom, izgalmas év utan léptem

tovabb, hogy kozel két évet toltsek egy online
igynokségnél, mint vezetd programozod, ahol
elsésorban nagy cégek weboldalain dolgoz-
tunk. Az évek alatt szépen sikeriilt minden:
letelepedési engedély, haz vasarlasa, és Uj-
Z¢landot is bejartam keresztiil-kasul.

Idén aztan létrehoztam sajat vallalkozasomat,
amely elsdsorban konzultacioval, internetes
biztonsag technikaval, szoftveres mindségbiz-
tositassal és ritkabban webfejlesztéssel foglal-
kozik — igaz egyelére csak masodallasként,
mert a tél kozepe 6ta a Hyundai Motors New
Zealand programozdja vagyok féallasban.

2006-ban kezdtem bloggolni, amit valtozatos
intenzitassal azoéta is folytatok. Blogom, a
Subdimension elsésorban Uj-Zélandrél, a
bevandorlasrol és egy friss érkezé benyoma-
sairdl szol. 2008-ban az a megtiszteltetés ért,
hogy a HVG altal bonyolitott Goldenblog ver-
senyben a legjobb tiz k6z¢ valasztott a zs{iri, de
ennél is fontosabb, hogy irdsa folytan nemcsak
sok honfitarsamnak sikeriilt segitenem uj-
zélandos terveik valora valtasaban, hanem fan-
tasztikus baratokra is szert tettem.

Auckland és itteni munkahelyeim multikultu-
ralizmusa lehetévé tette, hogy egy pillanatra se
érezziik magunkat idegennek — magyarsagunk,
ha szdba kertilt egyaltalan, inkdbb egzotikum-
nak, semmint hatranynak szamitott.

Egy ideje mar egyre jobban foglalkoztat a csa-
ladalapitds gondolata, igy jovendd gyermeke-
im identitasa is. Nyilvan nagyon szeretném, ha
nemcsak beszélnének, de irnanak-olvasnanak
is magyarul, ha masért nem, legalabb azért,
hogy elolvashassak apjuk regényeit, ha kedviik
tamad ra.

Bar az elmult 5 évben kétszer voltam
Magyarorszagon, 6szintén szolva ezek a lato-
gatasok szdmomra inkébb csalddast okoztak —
terveim homlokterében inkabb a magyarorsza-
gi csaladtagjaim uj-zélandi latogatasa szerepel:
fontosabbnak tartom, hogy nekik megmutat-
hassam, milyen csodalatos hely Uj-Zéland. Il
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Szényi Istvan: Kerti pad

Egy kis fehér kerti pad, avagy
roviden a magyar pleine air festészetrol

A pleine air stilus a barbizoni erdében sziile-
tett, kozel Parizs, Fontaineblau-hoz, a XIX.
szazad kozepe tajan.

A festdmiivészek régota alkottak mar a szabad
természetben, a szabadban festés mégis kiilo-
nods jelentdségre tett szert a barbizoni festdis-
kola és az impresszionistak miivészetében. A
pleine air festészet egyre népszeriibb lett a
tubusos festékek elterjedése kdvetkeztében.
Korabban a mlivészek sajat maguk készitették
festékeiket, szines porokat lenolajjal vegyitve.

A barbizoni iskola tagjai 1830-1870 kozott
Barbizon helyiségben talalkoztak, alkottak
ko6zosen. A barbizoniak a romantikus festészet
ellentételeként a realista festészeti stilus felé
mozdultak el.

Ferenczy Karoly: Oktéber 1.

Ebben az id6szakban terjedt el a festéallva-
nyok hasznalata, melyek e kor talalmanyai.
Mivel ezek az allvanyok konnytiek, szétnyit-
hatéak és 0Osszecsukhatoak, festédobozzal
ellatva konnyen szallithatoak is, ezért a mai
napig eldszeretettel hasznaljak 6ket a pleine air
muvészei. A magyar festok koziil sokan, ahogy
az szokasos a miivészettorténetben, késedelem
nélkiil alkalmazkodtak az 10j, eurdpai festésze-
ti stilushoz, beépitették annak jellegzetessége-
it miiveikbe.

Padl Laszl6 a magyar tajképfestészet mindma-

ig egyik legnagyobb hatdsu alakja, munkassa-
ganak nagy szerepe volt a miifaj késébbi koz-
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kedveltségében. Nagy csodaldja volt a 17. sza-
zadi németalfoldi mestereknek. Korai miivei
jol tiikrozték ezt, foként sotét szineket hasznalt
eleinte. Londoni utja alkalmaval, 1871-ben
Padl talalkozott John Constable tajképfestésze-
tével, melynek hatdsara szinei vilagosodtak, és
elkezdett vizfestményeket festeni. Masodik
hollandiai utja végleg felszabaditotta képessé-
geit a halvanyabb tonusok hasznélatara és arra,
hogy a természetet szinfoltokban kezdje latni.

A barbizoni iskoldhoz vald csatlakozasa nem
volt minden elézmény nélkiili: még 1869-ben
a francia fest6k Miinchenben rendezett bemu-
tatkozo tarlatan ismerkedett meg Gustave
Courbet és mas barbizoniak miiveivel.

A parizsi Salonban mar 1876 6ta kiallitottak
festményeit, s6t, az 1878. évi parizsi vilagkial-
litason bronzérmet kapott Ut a fontainebleau-i
erdében cimi képéért.

Paal mintegy hetven képet hagyott hatra.
Festményeinek jelentds része a Magyar
Nemzeti Galéria tulajdonaban van.

A nagybanyai festéiskola a modern magyar
festészetet elindité mozgalom volt, mely 1896-
ban a nagybanyai miivésztelepen bontakozott
ki, majd csak a II. vilaghaboru vetett véget
miikddésének. A miivésztelep 1902-t61 szabad
iskolava alakult, ahol az 0j magyar festégene-
raci6 majd minden jelentds alakja megfordult.
Az iskola f6 érdeme, hogy a naturalizmus ¢és a
plein air festészet eredményeit meghonositot-
ta. A korai idészakban a nagybanyai stilus
egyik legmeghatarozobb egyénisége Ferenczy
Karoly volt. Alapitéi: Hollésy Simon, Réti
Istvan, Ferenczy Karoly, Thorma Janos, Ivanyi
Griinwald Béla.

Ferenczy Karoly a magyar impresszionizmus
egyik legnagyobb miivésze volt. Romaban,
Napolyban, Miinchenben és Parizsban tanult.
1906-t61 a  Magyar Képzémiivészeti
Egyetemen az alakrajz és festés tanara lett.
Rendszeresen részt vett hazai és kiilfoldi kial-
litasokon. Harom gyereke mind miivész lett,
Ferenczy Noémi (festé és gobelinmiivész),
Ferenczy Béni (szobrasz, grafikus), Ferenczy
Valér (fest6, grafikus).

A Magyar pleine air irant elkotelezett miivé-
szek a XVIII. szazad 6ta folyamatosan tartjak
fenn ezt a csodalatos miivészeti stilust.

A stilus harmadik, kiemelkedé mestere Sz6nyi
Istvan volt, Ferenczy Karoly tanitvanya, aki

megismertette 6t a nagybanyai korrel. Az els6
vilaghdboruban katonai szolgalatot teljesitett,
nyari eltavozasait Nagybanyan toltotte. Mivel
szimpatizalt a Tanacskoztarsasaggal, 1920-ban
el kellett hagynia a féiskolat és egyre gyako-
ribb vendége lett a kecskeméti mivésztarsa-
sagnak. 1924-t6l elészor nyaranta, késébb
minden szabad idejében Dunakanyarban,
Zebegényben dolgozott, 6 a Dunakanyar festo-
je.

Uj technikat talalt bels6 vilaganak kifejezésé-
re: a tojastemperat, a kémiai érdeklodésii
miivész mindig maga készitette.

A harmincas évek elején keletkeztek “legsu-
garzobb” képei, az Este, a Vords fejkendds akt,
a Sziirke a Duna, az Esernydk, a Kerti pad.

1937-t61 tanitott a Képzémiivészeti Fdiskolan,
az 1940-es évektol szabadiskolat vezetett
Zebegényben. Akvarellek festésébe is kezdett,
¢és foleg a vazlatok készitésekor alkalmazta a
gouache elnevezésii technikat - ezzel tobb
réteg vizfestéket lehet egymasra festeni.

O szerkesztette és részben irta is 4 képzémiivé-
szet iskoldja és a Kép cimii konyveket.

A német megszallas alatt menekiilteket rejte-
getett, s fiaval hamis igazolvanyokat gyartot-
tak. Szellemi fliggetlenségét a kommunistak
sem tudtak megtorni. Segitett a kitelepitette-
ken, és vissza merte utasitani Sztalin portréja-
nak megfestését, illetve azon feltétellel vallal-
ta, ha elintézik, hogy a diktator elj6jjon a
miitermébe.

A pleine air festészet hivei ma is, folyamatosan
alkotnak, tobb alkotdcsoportban, szerte
Magyarorszagon. A Veranka alkotdcsoport,
kecskeméti miivészek k6zossége, akiknek szép
képeiben gyonyorkodhetiink a
www.PleineAir.hu oldalon. Biiszkeséggel tolt
el, hogy személyesen ismerem az alkotocso-
port néhany tagjat, akik egyike kedves kollé-
gam is, és aki még egyetemista kordban jogi
irodamon vett részt szakmai gyakorlaton. A
Veranka csoport magaénak vallja Szényi 6rok-
ségét, melyre igen biiszkék és melynek méltd
folytatoi.

Szbnyi Istvan: Zebegényi részlet

Sz6ényi 6roksége tobb mint csupan miivészeti
hagyomany. Kerti pad (1943) cim{i mlive a
magany és valami erkolcsi fens6bbség jelképe
volt a vilaghabort éveiben. Ez a kis fehér pad,
szamomra a humanum, a szépség és a napvila-
gos pleine air stilus egyediilallo jelképe.
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KRISZTINA SZEGEDY:

A Little W hite G arden Bench: A Brief History of Hungarian Pleine Air

Istvan Szbnyi - Funeral at Zebegény

The style of plein air was born in the Barbizon
Forest near Paris, Fontainebleau in the mid-19th
century.

Artists had long painted outdoors, but working in
natural light became particularly important to the
Barbizon School and to impressionists. The popu-
larity of painting in plein air increased in the 1870s
with the introduction of paints in tubes (resembling
modern toothpaste tubes). Previously, painters
made their own paints by grinding and mixing dry
pigment powders with linseed oil. The Newlyn
School in England is also considered a major pro-
ponent of the technique in the late 19th century.

The Barbizon School (circa 1830-1870) is named
after the village of Barbizon near Fontainebleau
Forest, France, where the artists gathered. The
Barbizon painters were part of a movement towards
realism in art, which arose in the context of the
dominant Romantic Movement of the time.

It was during this period that the “Box Easel”, typi-
cally known as the French Box Easel, was invent-

ed. It is uncertain who developed it first, but these
highly portable easels, with telescopic legs (based
on the tripod design) and a built-in paint box and
palette, made treks into the forest and up hillsides
less onerous. They remain a popular choice to this
very day even for home use, as they fold up to the
size of a brief case and are thus easy to store.

Hungarian artists, traditionally quick to adapt to
international developments, responded without
delay to the new European painting style. And it
was thus that Hungarian pleine air was born.

The gifted artist, LaszI6 Paal was the one who
established the Hungarian pleine air school.

Paal was an admirer of the Flemish masters of the
17th century. His first dark-coloured paintings mir-
rored their style. During his visit to London in 1871,
Paal became acquainted with John Constable’s
landscape paintings, which had a marked impact
on him. Following this he started using lighter tones
and painting watercolours. Just a year later, he
returned from a second trip to the Netherlands with
unbridled passion for using fainter colours and see-
ing nature in patches of colour. Having said that, he
first saw the paintings of Gustave Courbet and
other Barbizon masters in Munich during their first
exhibition in the city in 1869.

Paal’s paintings were regularly exhibited at the
Paris Salon from 1876. In fact his masterpiece,
Road in the Fontainebleau Forest, won him a
bronze medal at the World Exhibition in 1878.
Altogether Laszlé Paal painted about 70 paintings,
most of which are owned by the Hungarian National
Gallery.

Established at an artists’ colony in Nagybanya in
1896, the Painters’ School of Nagybanya was the
leading movement of modern Hungarian painting
until the end of World War II. It became a free
school from 1902, which every new Hungarian
painter who subsequently became notable visited
at some stage. The Nagybanya School established
the style of naturalism and pleine air in Hungarian
art. The founders of the artists’ colony were Karoly
Ferenczy, Simon Hollésy, Istvan Réti , Janos
Thorma and Béla Ivanyi Griinwald , all of whom
became great painters in their own right..

Karoly Ferenczy was probably one of Hungary's
greatest impressionists. He studied in Rome,
Naples, Munich and Paris. From 1906 he lectured
in sketching and painting at the University of Fine
Arts. His paintings were regularly exhibited at exhi-
bitions at home and abroad. Most of Ferenczy's
paintings are housed at the Ferenczy Museum in
Szentendre. All three of his children followed in his
footsteps - Noémi Ferenczy was a painter and gob-
lin artist, Béni Ferenczy a sculptor and Valér
Ferenczy worked as a painter and graphic artist.

Hungarian artists committed to the pleine air style
have maintained this wonderful painting tradition

since the 18th century.

The third outstanding Hungarian master of pleine
air was Istvan Szonyi, follower of Karoly Ferenczy.
Ferenczy introduced him to the artists at
Nagybanya. During his military service in the World
War |, Istvan Szdnyi spent his summer holidays at
Nagybanya. He was forced to stop his studies in
1920 because he openly sympathised with the first
Hungarian Communist Regime (the
Tanacskoztarsasag), after which he became a more
and more frequent visitor in the leading art circles of
Kecskemét.

From 1924 he spent each summer, and then steadi-
ly increasing time in the picturesque village of
Zebegeény, eventually settling there. This village on
the Danube bend inspired his best paintings and he
thus became known as “The Painter of the Danube
Bend”. Many of his works are exhibited at the fami-
ly house in Zebegény, which now operates as a
museum.

Szényi invented a new technique in the expression
of his art: egg tempera, which with his bent for
chemistry he prepared himself.

He painted his most famous paintings in the early
1930s: Evening, Nude in Red Scarf, Grey Danube,
Umbrellas and Garden Bench. He taught art at the
University of Fine Arts from 1937 and at the same
time led a free school for artists in Zebegény. He
also started painting watercolours, using the special
gouache technique (painting several layers of
watercolours on top of each other) mainly for his
sketches.

He edited and in part wrote two important books for
artists: The Study of Fine Arts and The Picture.

During the German occupation Szényi hid refugees
and produced false papers for them with his son.
During the Communist dictatorship he managed to
keep his political independence in tact. He helped
deportees, and he even refused to paint Stalin’s
portrait - it has become legend that he dared say
that he would have painted Stalin’s portrait, if the
dictator had visited him at his atelier.

There are several contemporary followers of pleine
air in Hungary and they have formed several artists’
groups all over the country. One of those groups is
the Veranka Artists’ Group, a team of painters from
Kecskemét, who are proud and talented followers
of Szényi. Several paintings of the Veranka Artists
are exhibited in their gallery on the Internet:
www.PleineAir.hu.

Szényi's spiritual heritage is more than just art tra-
dition. His painting, the Garden Bench (1943) was
a symbol of solitude and of moral superiority during
the years of World War Il. The little white bench
combines beauty and humanity. It is a unique sym-
bol of the art of pleine air, of the art of painting out-
doors. M
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FelsOracegrespusztan sziiletett, 1902. novem-
ber 2-an. Apja Illés Janos uradalmi gépész,
anyja Kallay Ida volt. Sziilei 1916-0s valasa
utan anyjaval a févarosba koltozott. Az
Izabella utcai kereskedelmi iskolaban 1921-
ben érettségizett. 1918-19-ben részt vett a bal-
oldali didk- és ifjaimunkas-mozgalomban, ott
volt a romanok elleni szolnoki csataban. 1920.
december 22-én jelent meg els6 verse (El ne
essél, testvér) név nélkiil a Népszavdaban. 1921
0sz¢€t61 a budapesti egyetem magyar-francia
szakos hallgatdja volt. Illegalis tevékenységé-
ért varhat6 letartoztatasa el6l 1921 végén
emigralt, 1922. aprilisaban Parizsba érkezett.
Alkalmi allasok utan konyvkoté-mithelyben
dolgozott. Részt vett az emigrans magyarok
szakszervezetének és kiilonféle munkasmoz-
galmi miivelédési koroknek munkéajaban.
1923-ban els§ cikkeit, forditasait az Ek és a
Ma kozolte. 1926-ban amnesztia nyoman
hazatért. F6 foruma a Kassak altal szerkesztett
Dokumentum, majd a Munka. 1927. november
16-an  megjelent elsé kritikai irdsa a
Nyugatban; 1928-t61 mar koltéként is rendsze-
resen jelen volt.

1931-ben feleségiil vette Juvancz Irmat; ebben
az évben, majd 1933-ban, 1934-ben, 1936-ban
Baumgarten-dijat kapott. 1934-ben az els6 iro-
kongresszusra vald meghivas alapjan hosszabb
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SZELLEMI ERTEKEINK KeLSeriNi

ILLYES GYULA
(1902-1983)

bil bejitetes hogzdm’
Jézeef Attila

utazast tett a Szovjetunidoban. 1934-t61 a
Valasz munkatarsa is volt. 1937-ben a
Marciusi Front egyik alapitéja. 1937-t61 a
Nyugat tarsszerkesztéje; a Nemzeti Bank saj-
toreferense. 1938-ban elvalt Juvancz Irmatol.
1939-ben feleségiil vette Kozmutza Florat.
Babits halala utan 1941-ben a Nyugat 6rokébe
1ép6 Magyar Csillag szerkesztoje.

1944. marcius végétol vidéken és Budapesten
bujkalt. 1945-ben nemzetgyiilési, majd rovid
ideig orszaggytilési képviseld. 1946-ig a
Nemzeti Parasztpart egyik vezetéje. 1946-
1949 koz6tt a Valasz szerkesztéje. 1948-t6l
visszavonult a kozélett6l. 1948-ban, 1953-ban
és 1970-ben Kossuth-dijat, 1950-ben Jozsef
Attila-dijat kapott. 1966-ban a Le Grand Prix
International de Poésie jutalmazottja. 1970-
ben Herder-dijat, 1971-ben az Ordre des Arts
et des Lettres ,,parancsnoki fokozatat”, 1972-
ben a Munka Voros Zaszlo Erdemrendjét,
1977-ben  a  Magyar Népkoztarsasag
Babérkoszoraval Ekesitett Zaszlorendjét,
1978-ban a Prix des Amitiés Francgaises dijat,
1981-ben a Mondello-dijat, 1982-ben a
Magyar Népkoztarsasag Rubinokkal Ekesitett
Zaszlorendjét kapta.

1945-1949 kozo6tt az MTA tagja volt; 1989-ben
visszaallitottak MTA tagsagat. 1983. aprilis
15-én Budapesten halt meg.

Illyés Gyula a huszadik szazadi magyar iro-
dalomtorténetnek, irodalmi életnek - Babits
mellett — legfontosabb alakja. Nem lehet
véletlen, hogy Babits 6t jelolte ki a Nyugat
orokség folytatéjanak. Parizsi évei alatt -
francia nyelvii avantgard verseivel — az
avantgard antologiak szerzdje lesz. A francia
févarosban szerzett baloldali és nemzetkozi
kapcsolatai szerény védettséget biztositanak
szamara a kommunista diktatura idészakaban.
Hazatérése utan felméri, hogy a Trianon utani
Magyarorszdgon az internacionalista avant-
gard nem felel a nemzet kérdéseire. Mikdzben
a Pusztak népével a népi irok mozgalmanak
egyik vezetéje lesz, a Nyugat vezetd
munkatarsa is, aki a kolcsonds kirekesztés
id6szakaban — a vitat is vallalva — tesz hitet az

y

egységes nemzeti irodalom mellett. Az 6
nevéhez flizédik az 1956-os forradalom és
szabadsagharc emblematikus kdlteménye, az
Egy mondat a zsarnoksdgrél. Elete utolsd
évtizedeiben az 6tagl sip megszolaltatasan, az
anyaorszagi és a hataron tili magyarsag szelle-
mi és kulturalis egységének megteremtésén
faradozott.

Lir4ja az avantgard igézetében indul, de - féleg
expresszionista és szilirrealista -
kifejezésmodja gyakran 6tvozodik targyias
elemekkel is. Els6 két verskotete (Nehéz fold
1928; Sarjurendek 1930) szabad verseinek
sodro patoszaban az avantgard hatas mar a
kikristalyosodott 0j latasmod és mondanivald
szolgalataba all. Meghatarozo élménye a taj,
,,0sel hona”, a ,,szazados szelid szegénység”
sorsvallalasa, ,.testvér Osszetartasra” neveld
ereje, a kétkézi munka teremtd hatalma,
torténelmi multunk intelme, a ,,bitorolt fold”
és ,,Dozsa Gyorgy sercegd borének” emléke.

A 30-as évek elejétdl koltészetének
legerételjesebb vonulata végleg egy sajatos
lirai realizmus: verseiben a targyak és szemé-
lyek legtobbszor eredeti funkcidikban, Gssze-
fliggéseikben, eredeti  cselekvésekkel,
valosagos térben és idében jelennek meg; a
vers minden atomja a valdsag logikaja szerint
kapcsolodik egymashoz, s all 6ssze. A sulyos
tarsadalmi bajok, a ,nem menekiilhetsz”
kozosségi  kiildetéstudata és irodalmunk
hagyomanyai egyiittesen késztették az avant-
gardtol elfordulva a targyiasan életkozeli lira
mivelésére.

Ugyanez vezette a koltoéi epika megujitasaban.
Egymast kovetd elbeszéld kolteményeiben a
gyermek- és ifjukori emlékek idézése, az idill
és tragikum egysége Osszetettségében is
reményked$ forradalmi jovoképet ad. Ars
poeticaja valosul meg prozai irasaiban is. Az
Oroszorszag 1934 szovjetunidbeli utazasanak
élményszer(i leirdsaban ,az emberiség
jovenddjének problémajat” vizsgalja. A
Pusztak népe 1936 az irodalmunkbdl addig
hianyzo ,,népréteg lelkiiletét” és életét abrazol-
ja szociografiai, onéletrajzi és szépirodalmi



elemek miivészi 0sszeszovésével. 4 Pusztak
népe bekeriilt a szazad legfontosabb epikai
alkotasi kozé.

Szadllo egek alatt 1935 és Rend a romokban
1937 ciml verseskoteteiben értelmileg is
megalapozodik illuzidtlan, de rendithetetlen
hiisége a szegények, az alul levok vilagahoz és
jobbitd szandékaihoz. Esszéiben,
tanulmanyaiban, kritikaiban szintén err6l szol,
Kora tavasz 1941 cimii regénye az 1918-19-i
forradalmi kort idézi; els6 draméja, A #i foka
(1944) a néphez valé hiiség legjobb
megoldasat keresi. Haborus évekbeli egyéb
munkassagaval is a széles nemzeti dsszeflig-
gés megteremtésére torekszik legalabb a
szellemi ellenallés szintjén.

A habort utani Gjjaépitéssel és tarsadalmi ata-
lakitassal eleinte konkrét mozzanatokban is
azonosul; 1946-ban fejezte be a habor
éveiben elkezdett Hunok Pdarisban cimi
regényét. Az évek teltével csalodottan latta,
hogy a szocializmust igéré hatalom
kirekesztette a népet az orszag formalasbol
(Egy mondat a zsarnoksdagrol [1950], 1956).
Lirai kotete hosszu évekig nem jelent meg,
mas miifajokban az egyszer(i dolgos emberek,
a hétkéznapi munka nemzetfenntartd erejérdl
szOlt (Két kéz 1950), és kiilonféle attételekkel
azt az alapigazsagot fogalmazta meg, hogy
,,semmiféle szabadsag nincs a nép kdzvetlen
részvétele nélkiil”.

Dramairdéi munkéssaga ekkor kezdett
kiteljesedni, mindenekel6tt a nemzeti torténel-
mi O6nvizsgalat dramatipusaval, kdzéppontban
az intelemmel, hogy a vezetdk és vezetettek
viszonya meghatarozza a nemzet és a haladas
igyének sikerét. A nehéz évek miivészileg
serkent6k voltak: a Kézfogasok (1956) nagy
versek sora, koztiikk a nép megszolalasi jogat
elementaris erdvel hirdeté Bartokkal.

Az Uj versek 1961 az 6regedés, a visszatekintd
szamvetés és a halallal vald szembenézés
targykoreit hozza. A DGt vitorla (1965) és a
Fekete-fehér (1968) versei nem csak a tar-
sadalmi kérdésekkel foglakozott lirdjaban,
hanem minden emberi témaval — szerelemmel,
természettel, a halallal —, valtozatos
miiformakban és hangon.

Gyorsan sorjazé dramainak egyik vonulata
valtozatlanul a nemzeti torténelmi sorsfor-
dulok tanulsagait kutatja (Dozsa Gydrgy 1956;
Kiilonc 1963; Malom a Séden 1963); a masik
a historikus keretben a mult és a jelen fajo
tanulsagai nyoman a hatalom és erkélcs vi-
szonyat vizsgalja (Kegyenc 1963; Tisztak
1971). Jelentés irdi tette a népi komédia
megujitasa és tovabbfejlesztése: a komikumba
egyre tobb bolcseleti mondandot siirit
(Tiivétevék 1953; Bolhabal 1966; Bélcsek a
fan 1972; Bdl a pusztan 1972; Homokzsdik
1979).

A szépprozaban szintén a folytatva megtjulas
utjat jarta mindvégig. 4 Khdron ladikjan 1969
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cimil esszéregénye miifajilag is eredeti, mély
és  bator  szembenézés azzal az
ellentmondassal, hogy ,életiink oroklét
igényl” a mulanddsagban is. Szépirodalmi
munkassaga mellett élete végéig jelentdsek
mas mifajokban valdo megszoélaldsai: esszéi,
tanulmanyai, napldjegyzetei, interjui és
miuforditasai, népmese-feldolgozasai is. 4
Pusztulas 1933 a szocidlis kényszer miatt
bekdvetkezé népességfogyas dramai rajza,
mely kozvetleniil is inspiralta a népi irok moz-
galmanak kibontakozasat. Irodalmi esszéiben
elsdsorban a kortarsakrol (Babits,
Kosztolanyi, Németh Laszl6, Nagy Lajos,
Szabo Lérinc) vallott ihletetten, illetve a fran-
cia irodalom klasszikusaival (Moliére, Racine,
Baudelaire) foglakozott. 4 Hajszalgyokerek
1971 kozponti kérdése a nemzeti érzés
jogossaga, a nemzetért valo feleldsség. Kolto,
drdma, regény és esszéird, mifordito. Jozsef
népi, nemzeti ¢és egyetemes értékek
o0tvozédnek. Egyfajta moralis igényesség
jellemzi miivészetét. Szerepe a ’45 utani ma-
gyar kultura arculatanak kialakitdsaban
meghatarozo. M

Széchenyi hidja

Hany kényvet irt! Es valamennyinél
tobbet ér
ez a hid. Hogy él!

Egy mondandon, mit nem papirlapokra
bizott, ki észbe fogta

és létre hozta,

egy derék eszmén jarok at naponta.

Napi 6romom ez a jo
anyagba burkolt kozélnivalo.

Vigaszom
lépnem e szép értelmii sok vason.

Egész mozgo testemmel olvasom.

Kézzel érinthetek egy gyozedelmet.

Ledonthették, amit & megteremtett.
Akar a jo fa, t6bdl vjraserkedt.
Egész lényemmel értek valamit,
valami boldogito igazit,

igy sz0l a szivhez:

dehogy hal meg a gondolat!
mig ember él a nap alatt,
itt mindig hid lesz!

Egy eszme itt
latod orokre mitkodik,
mint csoda ora.

Pedig
csak ember volt — hany elbukds tudoja! —
a folhuzoja.

Kolték egymas kozt

Nem lehet tisztességes ember
ki a versirdast abbahagyja.
Az igazmondast hagyja abba.

A nem-hazudast, nem-csaldst
hagyja abba az ilyen ember.
Igy dllunk, dcsém, bizony evvel.

A sorssal se mégysz semmire
vitak haragos érve nélkiil.
S ha kolté hallgat, belekékiil,

mint kinek fogy a levegdje
s véle sapadnak mind, zihdlva,
kiknek & volna nyilé szdja.

Kiilonos bibliat-idézo
ragaly! — De birodalmak estek,
nem kapva lélekzetnyi verset.

Szornyii. De — zengve barhogy — koltdok,
kik nem adjak ki igazunkat,
raszolgdlnak, ha belefiilnak!

Kapcsok

A szenvedély, mely a mulando izmot
vaspantkeént kapcsolta testiink koré,
hogy megizlelvén drizziik a titkot:
egy pillanatra sorsunk istené,

a szenvedely majd elmulik. A boldog
percek, az éj, a kéj mar senkié.
Heveriink torzan, mint a paros szobrok,
ha tombjiiket az id6 széttore.

De jonnek majd vj kozés kapcsok, lancok,
megtartobbak, mint minden karolds:
futnak arcomon, arcodon a rancok

s majd fonalai 6sziilé hajaknak
tanitjak, mi az dsszetartozds,
amelyet ketté Isten sem szakaszthat.
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HUNG ARIAN PO ETS

GYULA ILLYES
(1902-1983)

“The life of the hero of the tale is, at the outset,
overshadowed by bitter and hopeless struggles;
one doubts that the little swineherd will ever be
able to vanquish the awful Dragon with the
twelve heads. And yet, ...truth and courage pre-
vail and the youngest and most neglected son of
the family, of the nation, of mankind, chops off
all twelve heads of the Dragon, to the delight of
our anxious hearts. This exultant victory,
towards which the hero of the tale always strives,
is the hope and trust of the peasantry and of all
oppressed peoples. This hope helps them bear

the burden of their destiny.”
- Gyula lllyés (Once Upon a Time: Forty
Hungarian Folk-Tales)

Gyula Illyés was a poet, a novelist, essayist,
short story writer, dramatist, and political
activist. He is considered to be one of the great-
est Hungarian poets of his time. In a country
where the inhabitants have historically turned to
their artists for support in times of crisis, Illyés is
accepted as a great spokesperson for the com-
mon people. Regardless of genre, his works are
marked by simplicity of language and stark
immediacy that compound its stirring nature.
Illyés himself admitted, “With all the literary
genres with which I experimented I wanted to
serve one single cause: that of a unified people
and the eradication of exploitation and misery.
I’ve always held literature to be only a tool.”

Illyés was born in Felsdracegrespuszta, on the
Hungarian Great Plain, at the estate where his
parents were servants. Following his parents’
separation, he moved with his mother to
Budapest in 1916 and finished his schooling
there. From 1918 to 1919 he took part in various
left-wing student and youth worker’s move-
ments. His first poem, £/ ne essél, testvér (Don’t
Fall, Brother) was published anonymously in the
Social Democrat daily Népszava on 22
December 1920. He started studying Hungarian
and French at the Budapest University in 1921,
but because of illegal political activities was
forced to flee later that year. He ended up in
Paris, spending some time at the Sorbonne, sup-
porting himself with menial jobs and writing
only in his spare time.

He returned home in 1926 after an amnesty. His
main forums of activity became Dokumentum
and Munka, periodicals edited by the avant-garde
writer and poet Lajos Kassak. His first critical
writing appeared in 1927 in the review Nyugat —
the most distinguished literary magazine of the
time. He became friends with the leading talents
of his generation, Attila Jozsef, Laszl6 Németh,
Lérinc Szabo Jozsef Erdélyi, Janos Kodolanyi
and Péter Veres. His first book (Nehéz Fold) was
also published by Nyugat in 1928.
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In 1931 he married Irma Juvancz. Three years
later he was invited and travelled to the Soviet
Union to partipate in the international writers
congress where he met André Malraux and Boris
Pasternak. He was one of the founding members
of the March Front (1937-1939), a left-wing and
anti-fascist movement. Subsequently he was
invited onto the editorial board of Nyugat and
became a close friend of its editor, the post-sym-
bolist poet and writer Mihaly Babits. During
World War 11, following the death of Mihaly
Babits, Illyés was nominated editor-in-chief of
Nyugat. Having been refused by the authorities
to use the same title for the magazine, he contin-
ued to publish the review under a different title:
Magyar Csillag (“Hungarian Star”).

In the meantime he and his first wife divorced
and in 1939 he married Flora Kozmuta, with
whom he had a daughter, Maria. After the Nazi
invasion of Hungary in March 1944, Illyés was a
fugitive along with Laszl6 Németh, both con-
demned as anti-Nazi intellectuals. In 1945 he
became a member of the democratically elected
parliament of Hungary, and one of the leaders of
the left-wing National Peasant Party. He with-
drew from public life in 1947 as the Communist
takeover of government was approaching.

He was a member of the Hungarian Academy of
Sciences from 1945 to 1949, then again from
1989 until his death. He directed and edited the
review Valasz from 1946 to 1949. Although he
lived a reclusive life in Tihany and Budapest
until the early 1960s, his poetry, prose, theatre
plays and essays continued to make an important
impact on Hungarian public and literary life.

On 2 November 1956 during the Hungarian
Revolution he published a poem widely consid-
ered to be his most famous poem, “One sentence
on tyranny”, which was subsequently not
allowed to be republished in Hungary until 1986.
From the early 1960s he continued to express
political, social and moral issues all through his
work, with his attention increasing turned
towards downtrodden minorities, especially
Hungarian in Romania, Czechoslovakia and
Yugoslavia. (It was thanks to his outspokenness
that the United Nations in Geneva took note of
human rights abuses against Hungarians in
Romania.)

Active until his death in April 1983, Illyés pub-
lished poems, dramas, essays and parts of his
diary. His work as a translator is also consider-
able. He translated from many languages,
French being the most important, but - with the
help of rough translations - his volume of trans-
lations from the ancient Chinese classics remains
a milestone.

In his poetry Illyés was a spokesman for the
oppressed peasant class as seen in the classic, 4
pusztak népe (People of the Puszta), published in
1936. He was universally lauded throughout his
long career by critics and, more importantly, the
people of Hungary, receiving many awards. He
was loved and read not simply for his writing
skills, but for his constant support of the people
through his works.

[Illyés’s daughter Maria, former curator of the
modern collection of the Museum of Fine Arts in
Budapest, catalogued part of the vast library and
correspondence of her father and donated this
collection to the Hungarian Academy :of
Sciences in 2003, making it available to scholars.
Her motivation: “My father was in contact with
many important people in literature, such as
André Breton, Paul Eluard and Boris Pasternak.
His library is a bit like a history of European lit-
erature from the 1920s until the 1980s.”] M
Sources: various

A Sentence About Tyranny
(excerpt)

Where tyranny exists

that tyranny exists

not only in the barrel of the gun
not only in the cells of a prison

not just in the interrogation block
or the small hours of the clock
the guard’s bark and his fists

the tyranny exists

not just in the billowing black fetor

of the closing speech of the prosecutor,
in the “justified use of force”

the prisoners "dull morse

not merely in the cool postscript
of the expected verdict

theres tyranny

not just in the crisp military

order to “Stand!” and the numb
instruction “Fire!”, the roll of the drum,
in the last twitch

of the corpse in the ditch

not just in the door half open
and the fearful omen,

the whispered tremor

of the secret rumour

the hand that grips,

the finger before the lips,
tyranny is in place

in the iron mask of the face

in the clench of the jaw
the wordless O

of pain and its echo
and the tears

of silence-breeding fears,
in the surprise

of starting eyes

(- translated by George Szirtes)
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Digitalis fotopalyazat/Digital Photo Competition

Utazas a vilag korul — 2011
Ausztralia, Uj-Zéland és a
csendes-6ceani szigetek

A Magyar Mivel6dési Intézet és
Képzémuivészeti Lektoratus 2010-re meghird-
eti nemzetkozi digitalis fotépalyazatat
»Utazas a vilag korul — 2011 — Ausztralia,
Uj-Zéland és a csendes-6ceani szigetek”
cimmel. A palyazat védnokei: Magyarorszag
canberrai nagykovetsége és Ausztralia
budapesti nagykovetsége. A palyazat célja,
hogy az utazas kézben szerzett vizualis
élményeket minél tdbben megoérokitsek, és
egy fotokiallitas keretében masoknak is bemu-
tathassék. 2011-ben azokat a felvételeket var-
juk, amelyek az elmult 6t esztend6ben
Ausztraliaban, Uj-Zélandon, és a csendes-
6ceani szigeteken készuiltek. Ezekbdl — kell6
mennyiség és minéség esetén — kiallitast ter-
veziink Ausztralidban, Uj-Zélandon és
Magyarorszagon, illetve fotéalbumot jelen-
tetiink meg.

Részvételi feltételek

1. Afotdpalyazaton amatérfotosok részvételét
varjuk életkortdl, foglalkozastol és lakohelytdl
fuggetlenull. Részvételre biztatjuk azokat a tur-
istakat, akik bel- és kilf6ldi utjaik soran sokat
fényképeztek, de még sohasem jutott esziikbe
nyilvanossag elétt szerepelni az eredetileg
csaladi fotdalbumokba szant fényképekkel.

2. A palyazat témaja kétetlen. Miemléekfotok,
portrék, eseményfotok, tajképek, természet-
és allatfotok, varosképek, makro-felvételek,
hangulatképek, stb. egyarant bekildheték,
fliggetlenil attdl, hogy Ausztralia, Uj-Zéland
vagy a csendes-6ceani szigetek mely pontjan
készlltek.

3. Szerzénként bekildheté maximum 10 dig-
italis vagy digitalizalt felvétel JPG formatum-
ban. A foték hosszabbik oldala 2000 pixel
legyen, terjedelme pedig ne haladja meg 2-3
Mb-ot. Minden felvétel file-neve a palyazo
CsaladneveKeresztneve egybeirva, majd a
kép rovid (egy-két szavas) cime. A csaladnév
el6tt semmilyen mas karakter ne szerepeljen,
mert az lehetetlenné teszi az automatikus ren-
dezést. A kép utébmunkalata csak az eredeti
élmény vizualis hangsulyat emelheti ki
(szinkorrekcié, kontraszt, fényerd, kivagas),
de nem valtoztathat tartalman. Fantaziakép
nem palyazhat.

4. A palyamUveket e-mailben lehet bekildeni
— minden képet kilon csatolva mellékletként -
az ausztralia2011@gmail.com cimre. Egy
kildemény terjedelme — a mellékletekkel
egyutt - ne legyen nagyobb, mint 15 Mb. Ha
szlikséges, akkor a képek tobb levél
mellékleteként kiildendsk. Oriasleveleket,
becsomagolt allomanyokat nem fogadunk.

5. A palyazatra csak olyan felvételeket
nevezhetnek a szerz6k, amelyek a korabbi
,<Utazas a vilag korul — 2009 — Ausztralia és az
,Utazas a vilag koériil — 2010 — Ausztralia és Uj

Zéland” c. fotokiallitdson még nem szerepel-
tek.

6. A palyazoknak nevezési lapot kell kitoltenitk
szamitogéppel, amelyet a szervezdk
bocsatanak az érdekl6d6k rendelkezésére. A
nevezési lapon szerepld informaciok
egyezzenek a fényképek cimében feltlintetett
leirassal. A nevezeési lap 2010. december 15-
étdl letoltheté a www.mmikl.hu oldalrél. A
nevezési lap alairas nélkul is bekuldhetd, mert
a képek bekuldésével jelzi a palyazo, hogy
elfogadja a palyazati feltételeinket.

7. Dijazas: 1-5. dij: 5.000 Ft (kb. 30 NzZD)
értéki fotomivészeti album és oklevél.
Palyazati naptar

* A fotok beklldésének hatarideje: 2011.
februar 28.

» Zs(rizés: 2011. marcius 14-éig.

+ Ertesités a zs(irizés eredményérdl (kizardlag
e-mailben), a kidllitds helyszinérél és
megnyitéjanak idépontjardl: 2011. marcius 31-
éig.

« A fotokiallitas bemutatéi Uj-Zélandon,
Ausztraliaban és Magyarorszagon: 2011.
majus 1-jétol.

Tovabbi informacié kérhet6 a Magyar
Mdivel6dési Intézet és Képzdmivészeti
Lektoratus munkatarsatol, Gyéri Lajostdl,
(postacim: 1011 Bp., Corvin tér 8. tel.: +36 1
225-6033, fax: +36 1 225-6030; e-mail: gyo-
rii@mmikl.hu). Nevezési lap a Magyar Sz6
szerkesztéjenél igényelheté vagy letdlthet6 a
www.mmikl.hu honlaprél.

Travels Around the World -
2011 Australia, New Zealand
and the Pacific Islands

The Hungarian Institute for Culture and Art
(MMI) calls amateur photographers of
Hungarian citizenship or origin to partici-
pate in the digital photo contest “Travels
Around the World — 2011 — Australia, New
Zealand and the Pacific Islands”, organized
under the auspices of the Hungarian Embassy
in Canberra and the Australian Embassy in
Budapest.

The purpose of the contest is to share the
visual impressions stored on digital photo-
graphs during travels in Australia and New
Zealand within the past 5 years. The best
selected shots planned to be exhibited in
Australia, New Zealand and Hungary as well
as in a photo album edited by MMI.

Conditions

1. Entries are invited from amateur photogra-
phers of any age, profession or country of res-
idence. Entries are encouraged from appli-
cants who took photos during their domestic or
overseas trips and never have considered
exhibiting them in public.

2. The subject of the photos is not limited and
may be a monument, portrait, event, land-

scape nature/animals, cityscape (close-up or
panorama), macro-shots, emotional impres-
sions taken anywhere in Australia, New
Zealand or the Pacific Islands.

3. A competitor may send a maximum of ten
(10) digital or digitalized photos in JPEG for-
mat. The longer side should be 2000 pixels
and the photo should not exceed 2-3
Megabytes. Each photo must be given a name
in the following syntax: competitor’s
FamilynameGivenname followed by a one- or
two-word description or title of the picture. No
other character should be used in front of
Familyname because it makes impossible the
automatic ordering. Manipulation of the pic-
tures may only enhance the visual stress or
emphasis of the original such as contrast,
colour saturation and temperature, cropping.
No modification of the original content is
allowed, e.g., fantasy pictures will not be
accepted.

4. Entries must be sent as separate attach-
ments to the e-mail address
ausztralia2011@gmail.com . The size of any
individual message must not exceed 15
Megabytes. If necessary, the entries may be
sent over several e-mails with attachments.
Giant and zipped messages are undeliverable
and will not be processed.

5. Photos entered must not have been taken
part in previous Travels around the World con-
tests, such as the 2009 — Australia and the

2010 Australia and New Zealand contest.

6. Competitors must fill out the electronic
application form that is provided by the organ-
izers. The information on the application form
must be identical with that shown on the pic-
ture/s. The application form can be down-
loaded from www.mmikl.hu home page and
then click on photo competition menu.
Competitors do not have to sign the form. By
submitting pictures they automatically accept
the application conditions.

7. Prize 1-5 will be photo albums valued at
5000 HUF (approximately 30 NZD) each and
certificates.

Competition Schedule

» Deadline for receipt of entries 28 February
2011.

+ Jury deliberations by 14 March 2011.

* Results of evaluation in email by 31 March
2011, including information about ranking,
venue, opening date and time of the exhibi-
tion.

» Exhibitions of the photos in Australia, New
Zealand and Hungary will take place after 1
May 2011.

Further information is available from Mr Lajos
Gyéri at the Hungarian Institute for Culture
and Art (gyoril@mmikl.hu; 1011 Budapest,
Corvin tér 8; tel. +36 1 225 6033; fax +36 1
225 6030). Application forms are available
from the Editor, or can be downloaded from
www.mmikl.hu.
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BARANGOLOD

"Nem tadbiatom, hogy mdonak e tijek mit jelent, uekem ozilohazdm itt e ldngoltil ilelt ki oro5dy. mesegeningd gyenebloorom wildga. "
Radudtc Miklse

Nyugat-Dundntil

Az orszag miiemlékekben leggazdagabb varosait taldljuk a
Szlovéniaval és Ausztriaval hataros, hegy-vélgyes vidéken, ahol a
Vilagordokség része lett a magyar kulturkincs Orzdje, a
Pannonhalmi Féapatsag épiiletegyiittese. A vizi turdkra és kerék-
parozasra is lehetéséget ado kirandulohelyekben és jo borokban
gazdag vidéket kellemes szubalpin klimaja miatt is sokan felkere-
sik.

Sopron

Az orszag milemlékekben leggazdagabb varosa a fenyvesekkel
boritott 16verek és jo bort ado széldskertek koszorujaban fekvo,
szubalpin klimaju, 1975-ben Eurdpa Nostra-dijjal kitiintetett,
hatar-menti kisvaros.

A romai Scrabantia az Eurdpat észak-déli iranyban atszeld
,Borostyanut” fontos allomasa volt, gazdag forumanak szobor-, és
koétoredékei a varos jelképeként ismert, 61 méter magas, csodalatos
korpanoramat nyujtod Tliztorony aljaban, emeletein a varos torténe-
tét bemutatod kiallitasok lathatok. A hangulatos barokk F¢ teret
uralja a népnyelvben ,, Kecske templom”-nak nevezett, gotikus
boltozatu, barokk berendezésii bencés templom, amely koronaza-
sok és orszaggylilések szinhelye is volt a XVII. szazadban. Az
orszag egyik leglatogatottabb muzeuma a sarokerkélyes barokk
Stornd-haz telezsufolva a hires miigyiijté Stornoé-dinasztia sok
érdekes régiségek gazdag gylijteményével. A tabornok-haz a
XVII. szazadi polgarmesterek és a varosi katonai parancsnokok
lakohelye volt. Haromszaz évvel idosebb a Fabricius-haz a varos
egyik legértékesebb vilagi miiemléke, berendezése, butorai a
XVIL-XVIII. szazadi polgari izlést tiikrozik, kozépkori pincéjé-
ben, a Romai Kétarban 1athatod az a Trias-szoborcsoport, amely a
romai Capitoliumot diszitette, ugyancsak gotikus a Gambrinus-
haz. A soproni miiemlék-patikak legszebb berendezéseit €s gyogy-
szerészeti konyvritkasagait gyljti csokorba a patikahaz. A
Szentharomsag-szobor a magyar barokk szobraszat kiemelkedd
alkotasa a XVII. szdzadbol. Rendszeresen tartanak orgonahang-
versenyeket az aranyozott fa oltarral, szépen faragott szoszékkel
¢kes evangélikus templomban. A XIX. szazad egyik legszebb neo-
gotikus épitészeti emléke az orsolyita templom, eldtte a XVIII.
szazadi Maria-kut, oratériumaban a fafaragvanyokat, 6tvostargya-
kat 6rz6 Soproni Romai Katolikus Egyhazmiivészeti Gytijtemény.
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W ANDERLUST

“What thie land means to othens 7 cannot bunow, my homeland for me co a emall country so embraced by flames., rock-a-bye world of my childhisod.

Western Transdanubia is the part of Hungary
bordered by Slovakia, Austria, Slovenia and
Croatia, 1i.e. the
region  between
the Danube and
the Drava

rivers,
stretching
from  Lake
Ferto to
Lake Balaton.
The area charac-
terised by hills and -
valleys where you find

the country s towns richest
in heritage buildings, including the World
Heritage Pannonhalma Abbey (ref. Magyar
Sz6 issue no. 90). The forests, streams, fortress
ruins and medieval churches in this region

kKozép- ;,.
Dunantdl |

which is also rich in good wines and has a
pleasant sub-alpine climate, is an appealing
destination for all visitors, including cyclists
and trampers.

Sopron

Sopron is situated near the western borders of
Hungary, at the foot of the Alps, 60 km from
Vienna and 220 km from Budapest. It is one of
the oldest treasure troves of the country. Sopron
merges past and present. It creates a bridge
between Hungary and its western neighbours,
opening a gate for foreign guests visiting
Hungary, as is symbolized in the city’s coat of
arms.

The inhabitants of the city are known for their
hospitality and for their loyalty to their home-
town, also symbolized visibly by the “Gate of
Faith”, which can be found on the southern side
of the Firewatch Tower, the symbol of the city,
and which was made in commemoration of the
referendum of 1921, determining whether
Sopron would stay part of Hungary or be part
of Austria.

iblés Radudtc

g

szak- ! L. The
5.__' Magyarors zég?_
£ Ll City
L szak-
fones - N Afolg § el wes
gyaro rizég built in 1896,

in the year of
the Hungarian
Millennium.
Opposite it, the
Storno House is one
of the most well-
known buildings of the city,
primarily due to its highly esteemed collection.
None other than King Matthias stayed
overnight between those walls. The Goat
Church provided a venue for coronations and
parliamentary sessions. The Holy Trinity
Statue is a masterpiece of Hungarian Baroque,
while the neo-Gothic Ursuline Church is one of
the most impressive architectural monuments
of the last century. Varkeriilet was built along
the former moat, its inner row of houses fol-
lowing the line of the castle wall. A gem of
Varkeriilet is the Maria Statue.

Alfold

The curative and refreshing air of the natural
surrounds, the hiking routes of the wooded hill-
sides, the lookout towers, the mountain springs,
and the proximity of Lake Fert6 make Sopron
one of the most beautiful and most pleasant
holiday resorts of Hungary. The Loverek, the
hilly area south of the city, is the most fascinat-
ing and most distinguished area of the city. It
offers peaceful forests with spruces, oaks and
chestnuts, lily of the valley and cyclamens, hik-
ing paths and lookout towers.

Another major attraction of the historic town is
its wine. Sopron produces some of the finest
wine in the region, so the city is becoming
increasingly popular with those keen to quench
their thirst for noble wines.
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A reneszansz sarokerkélyérdl felismerheté Caesar-hazban hangulatos
borozdt rendeztek be, emeletén akvarell-kiallitas lathatd. A XIII. sza-
zad végén épiilt a soproni zsidosag vallasi emlékeit kiallitason bemu-
tat6 kozépkori ,,0” zsinagdga. Az Eggenberg-haz stilusat a XVII. sza-
zadi kés6 reneszansz jellemzi, kapuja fol6tt a Brandenburg-, loggias
udvaran a Hohenzollern-cimer lathatd. A 600 éves gotikus Szent
Gyorgy-templomot barokk stilusban épitették at, freskoi a XVIIL.
szazadbol valok. A belvarost koriilfogd t-, és térrendszer a varkerii-
let aprocska kozépkori kereskedéhazakkal, mai elegans iizletekkel,
szép emléke a Madria-oszlop. Sajatos hangulata a Zettl-Langer
Gylijtemény butorokat, régészeti leleteket, fegyvereket, képeket
bemutaté magangytjteménye. A varos egyik legértékesebb miiemlé-
ke a Szentlélek-templom gotikus miiremek a XIV-XV. szazad fordu-
16jarol. A polgari barokk épitészet kiemelkedd alkotasa a haromszaz
éve épiilt diszes két mor haz csavart oszlopos kapuval, parkanyzatat
két mor figura tartja. Negyvennyolc méter magas tornyaval emelke-
dik a varos f6lé a roman alapokon épiilt, XV. szazadi goétikus Szent
Mihaly-templom legértékesebb mitargya egy fabol faragott
Madonna-szobor.

A véros miizeumutcaja a Templom utca, ahol egymast kovetik az
értékes gylijtemények:

Az egykori ferences, majd bencés rendhazban maradt rank a kozép-
kori kaptalanterem — kiemelkedd értékli miiemlék a XIII. szazadbol,
gazdag diszitése, szobrai ¢és falfestményei egyediilalloak
Magyarorszagon.

Banyéaszati Mlzeum — az egykori Esterhazy-palota latvanyosan érde-
kes gylijteményében miikddé maketteken mutatjak be a banyaszat
fejlodését, megjelenését a képzo-, és iparmiivészetben.

Erdészeti- Faipari- és Foldméréstorténeti-gytijtemény a XVII. szaza-
di Esterhazy-palotaban.

Az arkados, késé reneszansz Labashdzban 6tvostargyak és textiliak
lathatok. Az orszag egyetlen pékmuzeuma a pékmiihelyt, a cukrasz-
mihelyt, a péklakast, a kenyérboltot és a cukraszdat tarja a latogatd
elé, mig a néprajzi kiallitas targyai a régi Sopron varmegye népmii-
vészetével és 23 kézmiives iparaggal, kismesterséggel ismertetik meg
az érdekl6dét. Ugyanitt talalhato a Liszt Ferenc Muzeum varostorté-
neti-, néprajzi-, s képzémivészeti kiallitasokkal.

A varos folé emelkedd Lévérek a Soproni Tajvédelmi Korzet védett
teriilete, idealis kiranduldhely, erdeiben ciklamen nyilik.
Legmagasabb pontja a Karoly-magaslat (398 m), 23 méteres, teljes
korpanoramat kinalo kilatétoronnyal. Fedett uszodaja és strandfiird6-
je fenyvesek kozott, gyonyori kornyezetben épiilt.

A varos kornyéke is kinal latnivalot: Sorponbanfalva kertvarosaban
dombon emelkedik a karmelita templom barokk 1épcsés, impozans
épiilete és kolostora.

A Fertd-Hansag Nemzeti Park madarparadicsomanak része
Fertérakos vizi telepével és az egyiptomi sziklatemplomokra emlé-
keztet6 kofejtdvel: a romai kori kébanyabol épiilt fel Bécs szamos
épiilete, ma barlangszinhaz mikodik benne. Egy nyari operaeléadas
paratlan élmény a gigantikus ,,szinfalak” k6zott. Csigalépcsé vezet a
tetére, ahonnan kdrpanordma nyilik a Ferts-tora. M
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Zoltan Apathy (1913, Budapest -2010, Wellington)

Zoltan Apathy was born in 1913 on 18 July
into a world long at peace and achieving great
progress — which was shortly to be shattered
by what is still referred to as the “Great War”.
It was a world lived in the illusion of peace
and progress, still largely lived by age-old
patterns and values (at least in Central
Europe). This was turned into chaos — by the
fighting, and by the major redrawing of fron-
tiers at the 1919-20 peace settlements (that
lost Hungary 2/3 of its territory), by horren-
dous inflation, the ravages of the Spanish
influenza on a starving population, and civil
war in Hungary.

Zoltan Apathy’s personal life was unsettled
from early on. His father was away fighting
and wounded during the war. From age seven
he attended boarding schools: a Hungarian
primary school, and a German language high
school. By the time of his further studies, the
age-old Hungarian university in Transylvania
was converted to a Romanian institution, with
lectures and exams solely in Romanian.

After a brief period of practice as a lawyer, he
was conscripted into the Romanian army, in
1938 — which he deserted in 1940, on the
return of northern Transylvania to Hungary.
He built up a successful solo practice in
Hungarian Transylvania during the early war
years. He married Sonja in 1944. Fortunately
neither could foresee the harrowing times
ahead. By this time, the Russian armies were
advancing on Hungary — the future appeared
dark and uncertain. He was called up to the
Hungarian army, which resulted in his divi-
sion surrendering to the Americans in the end,
in May 1945. They were then turned over to
the Russians, who shipped out the whole divi-
sion direct to Russia. In the meantime Sonja
escaped towards the west, but returned to
Hungary in 1946 in order to find him — to be
told that he had been taken to Russia.

Zoltan spent the next four years in Russia,
labouring in quarries and roadworks. The
experience cut very deep and left marks on
him. It was there that he spent much time
reflecting on life, in personal terms, but also
in terms of making sense of the impersonal
forces that shape the world. It was his means
of holding onto sanity.

He met his son, Zoltan junior, on his return in
1949. He found it difficult to resume every-
day life, but then those were no ordinary
times. Professionally, working under the com-
munist dictatorship was a constant strain.
Court decisions were routinely handed down
in advance from party headquarters; many
judges were recently recruited “politically
reliable” factory workers who were given a
few months’ training in the law, and who con-
sequently made the legal process unpre-
dictable even in the non-political cases.

The 1956 uprising was sudden and unexpect-
ed — it yet again changed the course of
Zoltan’s life. Called onto the revolutionary
council in Mohacs (in southern Hungary, far
from Budapest, where events were decided),
his concern was to maintain calm and prevent
bloodshed. He negotiated the disarming of the
local secret police unit, placing them and the
party bosses in preventive custody to avoid
the possibility of people taking revenge on
them. He also helped to organize food sup-
plies for the fighters and strikers in Budapest.

He hoped, like so many others, for a demo-
cratic government, and the possibility of
negotiating neutral status for Hungary, along
the pattern of the 1955 agreement of the great
powers on Austria. However, the return of the
Russian army in force, with the displaced
Hungarian communist leadership in its train,
put an end to these hopes. He was warned
secretly that he was marked down for retribu-
tion. He dreaded the prospect of another peri-
od in the gulag — in Hungary or in Russia, and
what it would do to the family. Reluctantly,
escape became the only alternative, so he and
his wife Sonja, with their two children Zoltan,
who was twelve, and Annamaria (Anikd) who
was five, set forth on that epic journey made
by so many in late 1956-early 1957.

Zoltan and Sonja’s life in New Zealand was
endless work. Zoltdn worked three jobs for
seven long years to enable the family to build
up some kind of economic base. Initially he
worked as a gardener’s assistant for three
years, then as his English improved, he took
on a series of clerical jobs, and for a few years
before retirement he was a legal executive
with Chapman & Tripp.

He spent more and more time following up on
his earlier thinking. He was deeply interested

SYSTEMIC ENERGY
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in the nature of matter, of subatomic forces,
system dynamics and patterns of evolution,
and did a great deal of reading to stay abreast
of recent developments. He even had several
articles published in science journals, and
wrote a book summarising his thinking,
“Systemic Energy — a new perspective”,
which was published in 2005 [and is available
through amazon.com]. These publications
and the thinking behind them were the most
personal expressions of his being. His
hypotheses encompass a wide scope and pro-
fundity in his attempt at synthesis. They
reflect his deep curiosity, always seeking the
patterns and the meaning behind what is
apparent on the surface.

To the Hungarian community in Wellington,
Zoltan was always regarded as the ultimate
gentleman, a private, reserved and unassum-
ing person, who, while he was unmistakably
grateful to New Zealand for the home provid-
ed them in 1957, never forgot about his roots.

Zoltan is survived by his wife Sonja, his two
children Zoltan and Annamaria, and four
grandsons, Paul, Michael, Thomas and
Andrew.

May he rest in peace!

Sources: Zoltan Apathy and Jozsef Gazda
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It is more than eight
years since I last visited Hungary — the last trip
in May 2002 was memorable and difficult.
That was my last trip with my beloved hus-
band, Paul — we knew then that it could be his
last trip to meet his family. The thought of
going without Paul to visit a country that I have
been to eight times made it hard to decide to go
again. However, the desire to take my sisters
and show them this beautiful country pushed
me to plan and to make the trip last August.

As was to be expected, the trip would be differ-
ent to the last eight. In the past, we relied on
family and friends to show us and take us
around Hungary most of the time. This time, I
had my four sisters, my aunty and cousin, rely-
ing on me to show them the best of Hungary. 1
spent five months planning this East European
trip — making sure it will be the best value for
money, covering the countries, the sights and

cultures, and making sure the trip is

£e

‘ -'-“'r-_-!ii
/2 N -

doable and balancing
enough rest for the elderly people on the trip.

This time | saw Hungary more from a tourist’s
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" perspective — visiting places of touristy
\\ significance and having local

tourist guides taking us
through the various places, |
- got to hear the history of each
"* place and many data and statis-
5 tics were cited. I learnt more
. than on my previous visits to
the same place. My plan for
-_l Hungary was to start from the
MY south-western  part  having
crossed the border from Croatia
at Gorican/Leténye on 26 August
2009.

& Our first stop was at Agnes and
L Attila Csordas’s house in Szigliget
on the north-western end of Lake
Balaton — they were to be the only
friends I called on in Hungary. They put on a
nice spread of Hungarian delicacies to greet
us — tasting delicious dids and makos begjli,
kolbasz and szalami, and kor6zott and papri-
ka, all washed down with a Tokaji harslevelii.
My sisters and aunty enjoyed their garden
with all the different fruit trees - peaches,
pears, plums, grapes, kiwifruit (yes kiwis!),

walnut, chestnut and figs — as they were able

to pluck temperate fruits from the trees.

When I was planning the trip, I contacted
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My Last Visit to Hunga

— Thiam Ch’ng Szentirmay

ing Paul’s brotherand sisters aﬁ_éfﬁé%n years
was very emotional;z_hlsouip’;th'é‘ ack of my
mind, this could be the last.timie I meet them.

The celebration lunch included rantott csirke,
francia salata, rétes and the birthday black for-
est cake — my aunty said that was the best food
in the whole trip. Talking of food, we had
mostly traditional meals (always 3-course)
served to us in each country, but as pork was
the main meat, we had quite a bit including the
daily serving of bacon and ham for breakfast.
We had beautiful desserts and cakes including

one of Paul’s nieces to find out how I would | == i Ll 5
plan visiting all of Paul’s relations in _-'f_-__:_-:__-'.?ﬁ'l-"_-r‘" T .._'-_J'; :
Hungary. I was glad to find out that there ) et T as S| 7]

would be a family gathering to celebrate Paul’s
youngest brother’s 70th birthday and so I
adjusted the plan to fit it into the programme.
The family gathering at Gyongydshalasz was a
great success — the nice element of surprise -
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except for the niece and her mother (wife of the
“birthday boy”) the rest were shocked to see us
turning up. It was a great celebration and meet-

the Sacher torta in Vienna but

still in Hungary, I made sure they tasted the dif-
ferent breads, pastries and cakes including
Hungary’s famous tepertés pogacsa (made
with flour and grounded crispy pork fat), dobos
torta and langos.

From Szigliget, we arrived at Balatonfiired and
stayed at the nice Anna Grand Hotel, next to
the famous heart hospital which has a spa of
mineral water. Many have claimed to be cured
of their hypertension, arthritis etc drinking that
water; so we each had 2 bottles full. Walking
along the esplanade with the wine festival on
was very pleasant and the tourist guide bought
us some kiirtds kalacs to try. I heard so much
about it from my Hungarian friend Ilona — she
described it as her childhood delight, wearing it
around her arm and slowly untwirling and eat-
ing it. It was wonderful when we had the
opportunity to see how it was made at
Szentendre. The tour of Tihany Peninsula at
Lake Balaton was beautiful and interesting —
the tourist guide was a local church member
and so took us behind the Benedictine Abbey
altar into the vestry. The murals on the ceilings
were beautiful and we also got to see the spe-
cially concealed basin behind the wall. We
also had the chance to visit an old restored



house and the guide was able to show off her
old wooden rocking horse,

now donated to the heritage place.

We then took the ferry across Balaton to Siofok
on the southern side to continue the journey.
We visited the historic park, Opusztaszer
(monuments and old-type houses built to com-
memorate the founding of Hungary) on our
way to Szeged. It was a very hot day to walk
around the large park and we certainly didn’t
do it justice, spending most of the time seeing
the Feszti korkép in the main building.

Like all our city tours, we spent over an hour
with our guide walking through Szeged. We
saw the murals depicting World War II under
the Hero’s Bridge, the many interesting statues
— from young St Istvan to the beautiful Queen
Sisi, historical statues around the university,
the gypsy violinist and many more. We saw
how high the flood came up onto Szeged
when the Tisza overflowed; and at the same
spot we could see the Pick salami factory.

Next day we travelled through Szentes and
Csongrad and stopped for lunch to taste the
famous halaszlé (fish soup) and dios pala- *
csinta at Csuka Csarda by the Tisza River |
and arriving into Eger late that afternoon. A |
walking tour of Eger showed the deep his-
torical significance of that
town but we

didn’t climb the
castle or
minaret. Robert

Horvath was our
driver for most of
the tour and he
specially drove us
over the mountain
road to see a village
with predominantly
Roma people, on our
way to HOllokS (a
World Heritage site).
Thus we were late for
the family reunion, and
then a big accident on
the main highway to Budapest afterwards
meant taking the country roads, so we also
arrived late that night into Budapest.
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We did the typical Budapest tour — seeing both
Pest and Buda — visiting the famous Heroes
Square, Gellért monument and the Buda
Bastion castle and
church for a panoramic
view of Budapest. Then
it was to Esztergom — to
the oldest and biggest
Basilica, one can look
across the river Danube to
Slovakia on the other side.
On the way back we
stopped at Visegrad for
lunch — my recommenda-
tion to my tour group was
not to miss the
gesztenyepiiré. At the
Danube bend, one cannot
miss visiting Szentendre —
we had tips from the tourist
guide on how to shop for
some Hungarian souvenirs besides having a
taste of langos. We also saw how the kiirtds
kalacs was made at the street market.

One of the highlights of Hungary was going to
the Equestrian Park in Domonyvoélgy (owned
by Vilmos and Zoltan Lazar, who have won 8-
9 gold medals) to see the horse show (where
horses can lie down and sit and jump over fire
etc at the

- command
of the csikos),
including a car-
riage ride
'__-?,_ .-:f"_. through  the
-1 woods before
the traditional
lunch at the
Csarda and
listening to
the gypsies
playing Monti Csardas
and others. On arrival to the park, we
were served palinka (40%-proof schnapps of
apricot or plum) with a pogacsa. The three-
course lunch (tytkhusleves, assorted roasts,
milk pudding) came with red or white wine.

Shopping in Budapest is incomplete without
dropping in at the Budapest central market on
our last day. I also walked the length of Vaci
utca — that brought back many happy memo-
ries of the many happy times [ visited
Budapest with Paul — having our dobos torta at
the Gerbeaud. Then and there I wondered —
will I be back here again? Probably I was say-
ing my last goodbye to a city and country that
had enriched my life when I married a
Hungarian.

On 1 September we left Hungary by train via
Vienna to Frankfurt to catch the flight back
through Singapore. We had arrived in
Frankfurt over two weeks earlier to start our
East European tour. Hungary was the highlight
but we had enjoyed Poland, Czech Republic,
Slovakia, Austria, Slovenia and Croatia on the
way to Hungary.

In Poland we visited the capital, Warsaw,
Czestochowa (famous church/monastery for
the well-known “black Mary” where people’s
wishes are granted and where Pope John Paul
1I spoke to a mass of thousands), and Krakow
(hometown of Pope John Paul). Prague was a
beautiful place in the Czech Republic, as was
Bratislava in Slovakia and Ljubljana in
Slovenia. In each of these capitals it was usu-
ally a city walk in the old part of town — seeing
beautiful cathedrals and city squares. In
Slovenia  we
also went to
Lake Bled — a
place of great
scenic beauty -
an island in the
middle of the
lake and on one
side of the lake, a
very old beautiful
castle on the side
of a steep hill. We
also remembered
Lake Bled because
we had their
famous cake — the
" Hungarian krémes!
' In Croatia, besides
the capital Zagreb,
; we went to Rijeka
and the seaside
town of Opatija — the town is planted with
plenty of bay leaf trees — making it a well-
known medicinal place. We saw also many
palaces along the way, and of course, we visit-
ed the Schornbrunn Palace in Vienna — enjoy-
ing the richness of the interior and the splen-
dour of the well-manicured landscaped garden.

We had good and knowledgeable guides at
each place we visited and they spoke good
English. Our second driver was Hungarian and
so [ was able to communicate more though he
also spoke reasonable English. I enjoyed play-
ing tour leader but it was the opportunity to
spend time with my three sisters that made the
very long journeys and hot days an experience
I could not have wished more for. Il
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NEWS ABOUT HUNGARIANS IN NEW ZEALAND

Christchurch News

Since our last news from Christchurch a lot of
things have occurred in Christchurch.

On 13 July we had our annual pool competi-
tion which had a lot of fun and enjoyment for
all. During this time we had a break for
Hungarian spicy sausages and tea and coffee.
Istvan Toth won the trophy with Imre Toth
coming in at a close second.

On the Sunday, 22 August we celebrated Szent
Istvan Day. After welcoming the visiting
Hungarian women’s water polo team, we start-
ed the program with the Hungarian National
Anthem, which was followed by a poem, a
presentation about Szent Istvan’s life and lastly
the song, Hol vagy Istvan kiraly. The young
Hungarian players were most impressed with
us that we, so far away from Hungary and after
50 or so years, are still celebrating these most
important days of Hungarian history. The man-
ager of the water polo team addressed the
Hungarian community and on behalf of his
team expressed their appreciation of the hospi-
tality we had provided.

The team, who was taking part in the mini
World Cup Water Polo Competition over six
days, enjoyed strong support from local
Hungarian community, especially the younger
ones. After the prize giving, all the players
were treated to a delicious Kirantott csirke,
potato salad farewell meal prepared by our new
arrival from Hungary, Zsuzsanna Almasi with
the help of other members of the community.

September 4th was the day Christchurch suf-
fered a massive 7.1 earthquake, followed by a
series of aftershocks. Everyone in the
Hungarian community and the wider New
Zealand community has suffered in different
degrees, from completely losing their homes
which collapsed around them to no serious
damage. Many suffered and are still suffering
major stress caused by fear and uncertainty.
The area of New Brighton where our
Hungarian Club is situated has been badly
damaged, but fortunately our clubroom
remains intact.

We celebrated the 54th Anniversary of the
1956 uprising on 24 October. After welcom-
ing the members and guests, Zsuzsanna Almasi
recited a poem, followed by Elizabeth Palfi
with a short account of the uprising and the fol-
lowing aftermath. Gail Toth followed this with
an English translation regarding the uprising.
Judit Tardi, our honourary consul also recited a
poem. Finally Gyongvér Ferencz delighted us
with her singing of a Székely folksong. We fin-
ished the program by singing the Hungarian
and the Székely National Anthems.

A tasty meal of chicken soup and porkédlt was
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prepared by Zsuzsanna Almasi with the help of
other club members again. I would like to
extend a great thanks to all those who con-
tributed to this almost perfect afternoon.
Perfect except for the strong aftershock meas-
uring 5.1 on the Richter scale. Its epicentre was
very close and it was frightening as the club
building moved like branches in the wind. A lot
of the 40 or so present decided to depart after
this incident and some others needed comfort-
ing. No damage was done to the Club House,
however.

Our Annual General Meeting was held with
28 people present on 14 November. The meet-
ing was opened by the President Istvan Toth.
He asked those present to stand for a minute’s
silence for those members who had died since
the last annual general meeting. Zoltan
Somlyai was standing in as Secretary as
Erzsébet Palfi was unable to attend.

In the course of the meeting special apprecia-
tion was expressed to Helen Kiss (Ica) for her
continued contribution to the Club income with
her ongoing management of the refreshment
department, for which Ica was awarded life
membership. The committee for the coming
year is Istvan Toth President, Jozsef Gaal Vice-
President, Istvan Té6th Treasurer, Erzsike Palfi
Secretary, committee members Istvan Gacsal,
Jozsef Lévai, Imre Toth, Zoltan Somlyai.
Zsuzsanna Almasi from Hungary recently
joined the club with her husband Istvan and her
daughter Julianna. We extend our very warm
welcome to them and wish them the best of
good fortune in their new home, New Zealand.

Mikulas will be held on 12 December of with
the help of Csilla Huse, Vivian Little,
Zsuzsanna Almasi, as well as the boys. We owe
Santa Claus a special thank you for being so
permanent and generously bringing gifts to our
children year after year.

On behalf of the Hungarian community from
Christchurch I wish all Hungarians and friends
in New Zealand a merry Christmas and a pros-
perous New Year and God Bless All!

Istvan Toth, President

Auckland News

The Marist Old Boys’ Rugby Club has sold
its current premises and is moving to East
Tamaki Rugby Football Club (RFC), 14-50
Dunkirk Road, Mt Wellington War
Memorial Reserve. This will be our new
meeting place from February.
The next club days are 20 February and 13
March — from 2pm to 8pm.

Nandor Magé, Secretary

Dunedin News

We held our
Dunedin  Mikulas
celebration on the
Christmas  parade
day again and as
usual Clare
Chiminello was our
generous host.
While it was uncer-
tain whether or not
he would make it,
Mikulas showed up
and brought presents
for all the children.

/" Balogh Jozsef:

Mit kivanok

Kivanok én hitet, kedvet,
szép szerelmet, hii tiirelmet,
utakhoz fényt, csodat, almot,
békességes boldogsagot,
magyar szot és égre kéket,
emberarcu emberséget,
verseket, célt, igazsdgot,
daltol deriis jobb vilagot,
bokrok mellé tarsnak fakat,
napfényt, amely el nem farad,
tekintetet szembe nézve,

éjt meg nappalt soha félve,
kézfogasos tiszta cséndet,

és mosolybol minél tobbet!.




Wellington News

The Hungarian Children’s Group compris-
ing 13 children brightened two Christmas
events in Wellington in December 2010.
The first was on 5 December at the
Opening Celebration of the International
Christmas Festival at Old St Paul’s.
There were a variety of performances and
contributions sponsored by various
embassies, including readings, singing,
dancing and acting, as well as baking and
Christmas displays. The landmark historic
building was transformed with flowers and
Christmas lights throughout the church.
The programme was decorated with
Christmas carols from various countries,
including Hungary, sung by the Wellington
choir, Nota Bene. The Hungarian
Children’s Group was the first of the
embassy performances and the only one
with young children in it, so it was particu-
larly well-received.

A week later at the Kaleidoscope of
European Carols, in its 17th year at the
Botanic Gardens in Wellington, the
Hungarian Children’s Group gave a splen-
did performance. It was a beautiful evening
amidst several rainy days in Wellington in
the run-up to Christmas, so the audience of
800 or so really enjoyed the candlelit
evening of song and dance from Europe.

The latest batch of new Magyar
Millennium Park pavers will be laid in the
Hungarian Garden during Wellington
Anniversary Weekend. Orders for new
pavers are taken on an ongoing basis — con-
tact the Editor for further information.

Many of you probably knew Bandi
Kalocsay - he was always there at the
Hungarian National Day celebrations and it
was only in recent years that his poor health
prevented him from coming. He was a great
supporter of the Wellington Hungarian
Society, the Magyar Millennium Park and
the Magyar Sz6. Bandi (or Andrew as he
was known to New Zealanders) passed
away on 13 January 2011 at the age of §9.
May he rest in peace.
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About Hungary at W ellington G irls' College

Evelyn and Jessica are students at Wellington Girls’ College. In June 2010 they carried out
an assignment as part of their “Europe unit” in year 10 geography. They were instructed to
choose a specific country to research and they chose Hungary. (The reason was that their par-
ents had earlier travelled there and loved it.) They sought information about Hungary from
the Consulate-General in Wellington to
help with their research. Their focus was
life in Hungary, sports that are popular and
national music. They borrowed dance cos-
tumes to look the part on the day they actu-
ally had to present their assignment. They
even baked a batch of vanilias kifli to offer
their classmates and teachers...

Hungary at the
NZ Model UN 2010

The Consulate-General of Hungary
was one of the foreign diplomatic
offices to have provided scholar-
ships to the delegates selected to
represent their country at the New
Zealand Model United Nations
2010.
A Model UN is a conference that
simulates the real working of a
United Nations assembly. At a
Model UN students assume the
roles of Ambassadors to the United
Nations and seek ways, through the
means of diplomacy and negotia-
tion, for the world community to
find solutions to global concerns, |
while speaking from the viewpoint |
of the member state they are repre- |
senting. It provides a unique oppor- i
tunity to experience first-hand the I
diplomatic and decision-making
processes that guide international !
relations. :
|
|
|
|
|
|

Hungarian for Beginners

Adult Community Education, Onslow College,
Burma Road, Johnsonville, Wellington
The course will cover an introduction to Hungarian
language and culture. By the end of 8§ weeks you
should be able to pronounce any written Hungarian
word and hold a basic conversation in Hungarian.
Wednesdays 7-9pm
Tutor: Klara Szentirmay
Term 1: starts 16 Feb
Course code no. W 154
Cost: $95
Enrol by phone: (04) 477 1118 or online at
www.onslow.school.nz

Hungary was represented at the NZ
Model UN 2010 by Tallulah
Cardno, a student at Onslow
College, who amongst other things,
talked about a unique invention
from Hungary which makes it pos-
sible to see 3D images without
using 3D glasses. Il
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RECENT NEWS

FROMe

HUNGARY

translated. However, prices
will be converted into local
currency. 17 October
Hungary maintains state
of emergency

The Hungarian parliament
voted to maintain a state of
emergency in an area hit by
a deadly toxic spill two

Ry

Hungary seeks no new IMF agreement

Hungary is not exploring the possibility of a new agree-
ment with the International Monetary Fund, the Economy
Ministry told Reuters on Friday [8 October], denying an
earlier press report. Earlier on Friday the daily Magyar
Nemzet reported that Hungary’s economy minister and
central bank governor may explore the idea of setting up
a new precautionary credit line in talks with the IMF in
Washington. “This report is entirely unfounded,” the min-
istry’s press department said in emailed response to ques-
tions. “The talks of the economy minister in Washington do
not involve any kind of future loan agreement to be signed
with the IMF.” Both the economy minister and the prime
minister have repeatedly affirmed that Hungary does not
want to sign a new agreement with the IMF and there is no
change whatsoever in that. 8 October

Hungary govt submits bill on new taxes to fix budget
Hungary’s ruling Fidesz party submitted a bill to parlia-
ment late on Friday [15 October] which will impose a spe-
cial tax on telecom firms, energy suppliers and retail com-
panies over a period of 3 years starting this year. Prime
Minister Viktor Orban announced on Wednesday that the
government would impose taxes on the telecoms, retail
and energy sectors and suspend state transfers to private
pension funds to meet its targets on budget deficit cuts.
Parliament may vote on the tax legislation as early as on
Monday. According to the text of the bill posted on parlia-
ment's website, telecoms firms will have to pay 2 percent
tax per year on net annual revenues of up to 500 million
forints [NZD 3.1 Million], 4 percent on revenues between
500 million and 5 billion forints [NZD 31.8 Million] and 6.5
percent tax on revenues exceeding 5 billion. Retail com-
panies will also pay progressively increasing tax, at 0.1
percent on net revenues between 500 million and 30 bil-
lion forints [NZD 191 Million], 0.4 percent between 30 and
100 billion, and 2.5 percent above that level. Companies
with annual sales of less than half a billion forints will be
exempt from the new tax. While the new measures will
likely allow the government to meet its deficit targets this
year and next, the lack of expenditure cuts and structural
measures have raised concerns over sustainability of
deficit cuts, analysts have said. They have also warned
the measures could hamper recovery and could also dis-
courage investors from expanding in Hungary. Energy
firms will have to pay a tax of 1.05 percent on their net
annual revenues according to the draft legislation. The
new taxes will come on top of a windfall 200 billion forint
tax on the financial sector this year and next, which the
government had imposed earlier to plug budget holes.
Hungary targets a budget deficit of 3.8 percent of GDP for
this year and has pledged to cut the gap to below 3 per-
cent next year. 15 October

Finland, Hungary and Portugal found on eBay
eBay has launched new auction sites in Finland, Hungary
and Portugal, bumping up its
number of potential buyers

\ and sellers by an additional 25

| million people. eBay said the

key benefits for other interna-

tional sellers would be the

chance to increase their sales

to the new locations and also to target specific markets, as
buyers generally look for products that cannot be found
locally or are more expensive in their own country.
Meanwhile, buyers in those countries will benefit from an
eBay site and customer support in their local language —
although seller’s item titles and descriptions will not be
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weeks ago, according to an
official notice in the state gazette on Tuesday [19
October]. “The state of emergency in the counties of
Veszprém, Gydr-Moson-Sopron and Vas has been
extended, at the government’s request, until December
31", the notice said. The state of emergency was original-
ly called on October 5, a day after a reservoir of residue at
an alumina plant near Ajka, 160 kilometres from Budapest,
burst, sending a tidal wave of toxic sludge into the sur-
rounding area. The death toll from what officials described
as Hungary’'s worst-ever chemical accident has since
risen to nine and 150 people were injured. 19 October
Pope says Elizabeth of Hungary a model for those in
authority

In his weekly general audience on 20 October, the Pope
said that St Elizabeth of Hungary, a daughter of royalty,
should be a model for all who hold authority in society.
Elizabeth was born in 1207, the daughter of Hungary’s
King Andrew Il [Il. Andras]. Yet
her privileged upbringing
never led her to compromise
her faith or lord her position
above her subjects, Pope
Benedict XVI said. She
“behaved before God as she
behaved towards her sub-
jects,” he said, calling her “a
true example for everyone
who holds positions of leader-
ship.” “The exercise of author-
ity at all levels, must be prac-
ticed as a service to justice
and charity, in the constant
search for the common good.” the Pope said. 20 October
Hungary, rail firms sued in U.S. over Holocaust role
Hungarian survivors of the Holocaust and families of the
victims sued the Republic of Hungary and its two rail com-
panies in US court on Thursday [21 October], accusing
them of collaborating with the Nazis to exterminate Jews
during World War Two. The lawsuit accused the
Hungarian government and rail companies of confiscating
property of Jews and transporting them to ghettos and
concentration camps where hundreds of thousands per-
ished in Nazi-occupied Poland and Ukraine. A Hungarian
Embassy spokesman in Washington had no immediate
comment. 21 October

Fidesz may curb Constitutional Court in Hungary
Fidesz threatened
to curtail the pow-

= ™
ers of the
Constitutional
Court after the
judges unani-
mously declared
_unconstitutional
5 .

the government's

98% tax on public-
sector workers severance payments over Ft 2 million
[NZD 12,723]. Caucus leader Janos Lazar said Fidesz will
reduce the Court's purview to include only those issues on
which a referendum may be held, thereby excluding any
interventions on budgetary issues, centralised and local
taxes, duties and customs. The Court struck down the bill
unanimously, the first time that it had blocked a bill pro-
posed by the present government, with four judges -
Mihaly Bihari, Laszl6 Kiss, Barnabas Lenkovics and Istvan
Stumpf — appending explanations for their decision. HAC
27 October

Population In Hungary Drops Below Ten Million -
“Hungary’s population has fallen below ten million based
on the data of the first eight months of the year”, a Central
Statistics Office (KSH) official told Inféradié on
Wednesday [27 October]. The greatest problem is that
women are tending to put off having children, the KSH
added. Modern Hungary’s population first topped the ten
million mark in 1960 and peaked at 10.71 million in 1981.
The decline has been continuous every year since then,
with the exception of 1992. HAC 29 October
Hungary will support Turkey in entering the EU
Hungary is ready to support Turkey in entering the
European Union. Head of Turkish Department for
Relations with the EU, Egemen Bagis, during his visit to
Hungary was able to convince the Hungarian government
to lobby the interests of its southern neighbour in the
European official circles. Egemen Bagis’s visit to Hungary
is stipulated by the growth of pessimistic sentiment in
Turkey, which is caused by the refusal of the EU to nego-
tiate on a number of points necessary for the country’s
entry into the Union. 29 October
Germans used drugs to beat Hungary in World Cup
According to an article in Le Mond of 26 October, the
German  team
that beat
PR PR L [ SR Hungary in the
gﬂrﬁ ™ {"_-r- WLl L foothall  World
* . Cup final of 1954
; - received ‘“injec-
oL tions of a doping
- product  during
L E L -v 1“. the tournament”.
Apparently  the
Team German
final victory was a major surprise as Hungary had
trounced them 8-3 in the group stage of the tournament.
This information apparently comes from a study called
“Doping in Germany”, funded by the German Olympic
Committee, which focuses on doping in sport in West
Germany. The final version of this report will be published
in 2012; it is said to reveal that doping was heavily used
by Germany in high performance sport in 1949. 26
October
Israel rallies to beat Hungary in rugby
Israel’'s national rugby team claimed its 12th consecutive
win yesterday afternoon, defeating Hungary 23-14 at the
Wingate Institute in Netanya to get its European Nations
Cup campaign off to a triumphant start. The blue-and-
white, who advanced to the FIRA-AER Division 3B for the
first time in its history in April, trailed 11-10 at the break,
but fought back in the second half to record an impressive
victory over the superiorly ranked Hungarians (no. 67 in
the International Rugby Board rankings). Israel (74th in
the world) hosts Austria in its next game on 9 April 2011,
and will also face Denmark and Norway in Group 2C of the
Nations Cup. 31 October
Fidesz MPs hand in proposal to amend act on civil
servants
Fidesz is planning to dismiss 25-30,000 public sector
workers and has submitted a motion to Parliament amend-
ing the act on public employees that will allow the state to
sack civil servants without explanation. This will make
public service an actual service and will create the chance
to establish a properly qualified workforce, the bill argues.
Most of this number will be part of natural decreases, such
as retirement, economy minister Gydrgy Matolcsy said.
“The public sector will feel a strong pressure for internal
reorganisation,” he added. Népszabadsag writes its
reporters were told at the weekend that it has been very
difficult to get rid of notaries or “entrenched” civil servants,
or only by paying severance payments of several million
forints. By amending the Act Fidesz wants to make sure
that senior officials can only hold posts for a maximum of
five years. Another motion submitted by the three MPs
amends the act on misdemeanours, raising the upper ceil-
ing of on-site fines from the present Ft 20,000 [NZD 127]
to Ft 100,000 [NZD 636]. HAC 2 November



Residential areas affected by sludge cleaned over
weekend
The clean-up of all residential areas that were flooded by
red sludge in western Hungary in early October would be
completed this weekend [6-7 November], government
commissioner in charge of disaster management Gydrgy
Bakondi said on Saturday [6 Nov]. “Work to remove the
polluted upper layer of soil on arable lands will start next
week,” said Bakondi. “A new dam will be built to guaran-
tee the safety of worst-hit Kolontar and Devecser in the
long term,” he added. Bakondi said he would personally
manage the reconstruction of damaged areas. The gov-
ernment will finance the construction and refurbishment of
residential homes and buy homes for those who wish to
move away. All construction work is planned to be com-
pleted by 30 June 2011. MTI 2 November
Helen Mirren to star in adaptation of Magda Szabé
book
Famed film director Istvan
Szabd is shooting a film
based on “The Door” [Az ajtd]
by the late Hungarian writer
Magda Szabé. German
actress Martina Gedeck will
play writer Anna Molnar and
Oscar-winner Helen Mirren
the cleaning lady Emerenc.
4 “This is one of the greatest
' gt H parts | have ever played,”
Mirren said. HAC 3 November
Overwhelming majority support severance-pay tax
Over ninety percent of Hungarians agree with the Fidesz
government’s plans to almost completely tax severance
pay over the threshold of 2 million forints, a Szazadvég
Foundation survey has found. The right-leaning think-tank
also polled voters on their party preferences, finding the
ruling Fidesz-Christian Democratic Party alliance with
greater support since the municipal elections a month
ago: 47 percent of all voters favour the centre right
alliance as against 11 percent for the opposition Socialist
Party. The opposition radical nationalist Jobbik party had
support of 9 percent while 4 percent backed green party
Politics Can Be Different. MTI 4 November
New UN report says Hungary 36th best for quality of
life
The UN rates Hungary as the 36th best country in which
to reside in its latest quality of life list. The UN assesses
the countries with regard to their economy, poverty levels,
health care standards, education, sexual equality and civil
rights. Norway was first for the eighth consecutive year.

[New Zealand ranked ard best, up from 171 in 2007.]
HAC 5 November

Website to help citizenship applicants launched
Deputy Prime Minister Zsolt Semjén yesterday unveiled a
website that provides information on the simplified natu-
ralisation process to potential applicants for Hungarian cit-
izenship. It is very important that ethnic Hungarians
abroad have accurate information about the process, he
told reporters. Applications [specifically for those meeting
the criteria] will be accepted free of charge from 1 January
and will be assessed within three months. The website is
www.allampolgarsag.gov.hu. HAC 5 November
Government proposes at least 4.5% minimum wage
rise

The government proposed to employers and unions at a
meeting of the National Interest Coordination Council
(OET) on Friday [5 November] raising the minimum wage
by at least 4.5% to HUF 76,800 [NZD 490] per month from
1 January 2011. HAC 8 November

Parliament approves amendment on constitutional
changes

Hungary’s parliament on Wednesday [10 November]
approved an amendment to the governing Fidesz Party’s
bill on restricting the powers of the Constitutional Court on
budget-related laws. Lazar Janos, the Fidesz group
leader, submitted a proposal to restrict the Constitutional
Court's scope of jurisdiction over budget-related matters
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after the court annulled a law to introduce 98 percent tax
on severance pay above 2 million forints. The amendment
submitted by the constitutional committee was approved
by lawmakers with 261 votes in favour and 96 votes
against. Under the approved amendment, the
Constitutional Court's scope of jurisdiction will be restrict-
ed to a lesser degree than originally proposed by Fidesz.
The court will only have the authority to annul laws affect-
ing the budget, the implementation of the budget, central
taxes, contribution payments and duties if they violate the
right to life and dignity, the right to protect personal data,
the freedom of thought, conscience and religion, and
rights connected to Hungarian citizenship, according to
the law passed today. Former president Laszl6 Sélyom
called the legislation “a step in the direction where the
Constitutional Court is no longer a constitutional court”.
MTI 11 November

Slovak PM pledges citizenship law amendment
Slovakia will amend its law sanctioning dual citizenship
and will not allow any citizen to be punished for applying
for a second citizenship, Iveta Radi¢ova, the Slovak Prime
Minister told MTI in Washington on Wednesday [10
November], after giving a speech at the Woodrow Wilson
International Centre for Scholars. Radi¢ové said she had
informed Viktor Orban, her Hungarian counterpart, of the
changes planned. She added that she trusted a “reanima-
tion” of Hungarian-Slovak mixed committees based on the
basic treaty between the two countries would help experts
find a solution to issues marring bilateral relations, such
as those on citizenship and the Slovak language law. MTI
11 November

Private pension holders protest suspension of pay-
ment transfers

Hundreds of demonstrators gathered in front of
Parliament on Sunday [14 November] to protest against
the government for diverting private pension fund contri-
butions to the central budget. In a letter addressed to
Prime Minister Viktor Orban, organisers of the protest
voiced their dismay that the government had not consult-
ed the private pension funds - representing some three
million members - before deciding to divert payment trans-
fers to the state budget for 14 months. Pension fund hold-
ers are “aware of the difficult financial situation the coun-
try is in, but find it unacceptable that the government is try-
ing to solve the problem by seizing contributions,” the let-
ter, calling on the prime minister to withdraw the pension
law, said. In early November President Pal Schmitt signed
the pension laws, including an amendment on diverting
private pension payments to the state budget for 14
months and on making membership in private pension
funds optional for career-starters while giving private-fund
members the chance to return to the state’s pay-as-you-
go system. MTI 15 November

Analysts raise full-year GDP growth forecasts after Q3
data surprises

Hungary's economy is likely to grow 1.0%-1.4% in 2010,
analysts told MTI on Friday [12 November], raising their
projections after the release of higher-than-expected Q3
GDP data. Hungary’s year-on-year GDP growth was 1.6%
in Q3, up from 0.8% in Q2, the Central Statistics Office
(KSH) said in the morning. Growth was well over the 1.1%
estimate by analysts. MTI 15 November

Next chief prosecutor to be elected for nine years
Chief prosecutors of Hungary will be elected for nine-year

terms in the future, under an amendment passed by par-
liament on Tuesday. The motion was passed with 247
votes for and 102 against. State Secretary for Justice,
Raébert Répassy, said earlier that extending the term of the
public prosecutor would also boost the independence of
the institution. Opposition lawmakers, however, insisted
that once appointed, the chief prosecutor could stay in
office “indefinitely”, even if the parliamentary parties lose
their two-thirds majority in the meantime. MTI 17
November

MPs outraged by plans to celebrate Romania at
National Theatre

National Theatre director Rébert Alféldi yesterday can-
celled an agreement to host a Romanian cultural event on
30 November after public objections from Fidesz, the
Christian Democrats and Jobbik. The cancellation was
made although the Romanian ambassador has sent invi-
tations for the event, organised to mark Romanian
Unification Day on 1 December. Fidesz said it is unaccept-
able that Alféldi does not sense the seriousness of the
matter. The Fidesz caucus said the head of a prominent
national institution should be aware that “the loss of
Transylvania constitutes a deep trauma to the present day
for the majority of the Hungarian nation. While we
acknowledge that this historical event tragic for
Hungarians is a national holiday for Romania, we do not
expect it to be held in a symbolic space of our national cul-
ture”. MTI 15 November

World registry of Hungarians to be established

The establishment of a registry of all Hungarians in the
world could start as soon as the beginning of next year,
Deputy Prime Minister Zsolt Semjén told MTI on Saturday
[20 November]. The registry seeks to reinforce the identi-
ty of Hungarians living in places around the world, Semjén
said. Hungarian organisations abroad will be asked to
inform their members of the registry as a first step.
Messages on issues affecting Hungarians as well as
works of literature, in Hungarian as well as the language
of the country in which the Hungarians are living, will be
sent to people on the registry who provide an email
address. Interest in the registry is very strong and many
people have already volunteered to help prepare and
translate the messages to the registry’s members, Semjén
said. MTI 22 November

Armed forces to be upped by 600

A draft resolution to enlarge the armed forces by 600
troops was submitted to Parliament’s defence and law
enforcement committee on Monday [22 November]. The

body also approved a bill on establishing a volunteer force
a year earlier than planned, on 1 January 2011. HAC 23
November

Women get better pension conditions

The cabinet has submitted to Parliament a bill that will
give women preferential retirement terms, government
spokesman Anna Nagy announced on Monday [22
November]. “Women will be entitled to a complete pen-
sion, after forty years of service, including up to eight
years raising children, as of 1 January”, she added. HAC
23 November

Fidesz to slash Budget Council funding

Fidesz will approve the motion to cut the Budget Council’'s
funding from Ft 835 million [NZD 5.3 million] to Ft 10 mil-
lion [NZD 63,600] in 2011, Parliament’s economic commit-
tee chairman Antal Rogan told yesterday’s meeting. The
three-member Budget Council will stay in place, but the
other around 30 staff will probably be fired, Napi
Gazdasag observes. Budget Council chairman Gyorgy
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Kopits has openly poured scorn on the government’s eco-
nomic plans in recent weeks. The cabinet will discuss the
options on modifying the law on the Budget Council on
Wednesday [24 November], government sources told
Népszabadsag. HAC 24 November

Pension nationalization rattles markets

Hungarian assets declined sharply on Thursday on the
news of the government’s plans to nationalise private pen-
sion fund assets. The Budapest bourse was the worst per-
forming market in Europe on Thursday [25 November],
dropping nearly 3% to 21,364 points on Ft 18 billion [NZD
114.5 million] turnover. Selling was heavy in MOL shares,
which plunged 4.4% to Ft 19,305 [NZD 123]. OTP gave
back its gains of the previous sessions falling 2.4% to Ft
5,100 [NZD 32]. The forint also weakened against major
currencies by about 1%. HAC 26 November

Jobless rate unchanged at 10.9% in August-October
Hungary’s average unemployment rate was 10.9% in the
15-74 age group in August-October, level with the rate in
July-September, but up 0.5 percentage points from the
same period a year earlier, the Central Statistics Office
(KSH) said on Friday [26 November]. MTI 27 November
Government to raise pensions by 3.8% from 1 Jan
Hungary’s pensioners will see their pension payments rise
by 3.8% from 1 January 2011, government spokeswoman
Anna Nagy told a news conference on Thursday [25
November]. The National Economy Ministry projects annu-
al average inflation of 3.5pc in 2011. MTI 27 November
Report says membership in Hungarian Guard “deci-
mated”

The number of members in the Hungarian National Guard
has dropped significantly in recent months; from over a
thousand last year to a few hundred currently, daily Magyar
Nemzet reported on Tuesday [30 November]. Hungarian
National Guard leader Jozsef Inancsi told the paper that
Jobbik had abandoned the organisation as a result of the
high fines it received and continual problems surrounding
the guard. MTI 1 December

iPads arrive in Hungary

Official Apple distributors are selling the tablet for between
Ft 148,000 [NZD 942], and Ft 238,000 [NZD1,514] which

the report says is only Ft 5,000 [NZD 32]-10,000 more than
the price in the American market. There are two reasons
iPads are being introduced eight months late in the
Hungarian market. There was insufficient supply for the
largest markets for a while, and the appearance of a local-
ized operating system had to be waited for. The latter, iOS
4.2, is available since last week. HAC 1 December
Bronze Age treasures found in Szabolcs
Archaeologists have hit upon one of the largest bronze
treasure troves in the Carpathian Basin in the outskirts of
Nyiregyhaza,
Szabolcs-
Szatmar-Bereg
county, the direc-
tor of the Josa
Andréds Museum
announced  on
Wednesday  [1
December]. A
Bronze Age [3300-1200 BCE] settiement, the remains of
the Magyar Conquest Era and a Sarmata cemetery were
found along with thousands of historical fragments. The
most significant find was a 56kg bronze cache containing
1,700 jewels, tools and implements. HAC 2 December
Constitution pro-life, anti-gay marriage

Human life will be protected from conception and marriage
will be defined as heterosexual co-existence in the new
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Constitution, according to the specimen, The Principles of
Regulating the Constitution of Hungary. Hungary would
continue to be a republic and a democracy governed by
the rule of law. The Royal Crown will be included in the
preface to the Constitution and will be emblazoned on the
state flag, the concept adds. HAC 2 December

Weeklies protest new media bill

Weeklies Elet és Irodalom (Life and Literature) and Magyar
Narancs (Hungarian Orange) appear with blank front
pages in protest at the new media bill this week, while 168
Ora (168 Hours) and Népszava also expressed their dis-
pleasure regarding the bill that Népszabadsag says sets
out to rule the entire domestic press. Népszabadsag said
if the House passes the act in its present form, it will turn
to the Constitutional Court because restricting freedom of
the press to this extent cannot be justified. HAC 2
December

Leaked document show US information collection on
Hungary

US diplomats working in Hungary were asked to collect
information on Hungary in the summer of 2009, including
compiling biographic
data on leading gov-
ernment and opposi-
tion politicians, a doc-
ument published by
the UK’s left-leaning
weekly Guardian on
Friday reveals. The
document is part of
the  whistle-blowing
website  Wikileaks’
campaign to pull the
cover off US reporting
and data collection
activities in countries
all over the world. The
document published
verbatim said the US
intelligence request
had targeted a wide
range of subjects,
including Hungary's
NATO and US rela-
tions, foreign military
missions,  relations
with Russia and neighbouring countries, policies and plans
concerning Hungarian minority groups in neighbouring
countries and the 2011 Hungarian EU presidency, as well
as the domestic political situation. Other issues mentioned
in connection with the information requests were human
rights, corruption, national security and extremism, includ-
ing information on the Hungarian Guard, the radical nation-
alist Jobbik party’s banned uniformed arm. Former
ambassador to the United States Andras Simonyi told MTI
on Tuesday [30 November] that nothing could emerge
which would hurt Hungarian-US relations. MTI 3
December

Moody’s downgrades Hungary two notches to Baa3
Moody’s Investors Service on Monday said it downgraded
Hungary’s foreign- and local-currency government bond
ratings by two notches to Baa3 from Baa1. Moody'’s left the
outlook on the ratings at negative. “The negative outlook
reflects the uncertainties regarding the government’s finan-
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cial strength, as the country’s structural budget deficit is set
to increase and external vulnerabilities make the country
susceptible to event risk,” Moody's said. Moody’s said the
main reasons for the downgrades were “increased con-
cerns about the country’s medium- to long-term fiscal sus-
tainability and higher external vulnerabilities than most of
Hungary’s rated peers.” MTI 6 December

Hungary bottom in employment

Only 55.3% of Hungary’s working age population had a job
in the first half of the year, placing Hungary last among EU
countries, according to the Central Statistics Office’s third-
quarter labour market study. This is below the EU average
of 64%. The unemployment rate in Hungary is 11.2%,
above the 9.6% EU average. The employment rate among
white-collar workers and blue-collar workers with second-
ary school education in Hungary matches the EU average.
“There are two countries here that are split by the level of
education,” expert Janos Koll observed. HAC 13
December

Parliament approves “nationalization” of mandatory
private pension funds

Parliament on Monday [13 December] approved legislation
that effectively eliminates a pillar for Hungary’s three-pillar
pension system. The vote was taken by 250:58 with 43
abstentions. The legislation gives members of mandatory
private pension funds until January 31, 2011 to opt out of a
transfer of their pension savings to the state pillar.
Members who decide to stay in the funds will lose all future
contributions to the state pension system by their employ-
ers. The legislation is a de factor rollback of pension
reforms in the late 90s that established a funded pension
pillar alongside the state’s pay-as-you-go system. The leg-
islation establishes a fund to be managed by the
Government Debt Management Agency (AKK), into which
the assets of those returning to the state pillar are to be
placed. Assets in the form of government securities, which
make up about half of the total, are to be withdrawn, while
the shares will be sold off gradually. Revenue from the
assets sold is to be used for the State Pension Fund, to
meet other targets in the budget or to reduce state debt,
according to the text of the bill. MTI 14 December
Bundestag president awards former Hungarian minis-
ter

Imre Pozsgay, Hungary’s minister of state in 1989-90,
received an award in recognition of his human rights efforts

- 1] from Bundestag
'___——d President Norbert
Lammert in Berlin on

Monday [13

December]. Pozsgay is
a ‘live document” of
Hungary’s political
regime change in which
the politician played a
significant role,
Lammert said at the
award-giving ceremo-
ny. Lammert also
referred to Pozsgay’s support for the Pan-European Picnic
in 1989, the first step in the process which quickly led to
the collapse of the Berlin Wall. MTI 14 December
Strasbourg court rules against restrictions on mid-
wifes

The European Court of Human Rights condemned
Hungary’s ban on assisting home births in a ruling issued
yesterday. [14 December]. The Strasbourg court ruled that
Hungary had violated the rights of Anna Ternovszky, as
she was unable to give birth at home. Ternovszky was
pregnant when she appealed to the Strasbourg Court on
December 15 last year, as she planned a home delivery
but had no opportunity for that, as regulations discourage
health workers from assisting home births. A government
decree punishes those health workers who assist in home
births. The court awarded EUR 1,250 [NZD 1250], in trial
costs to the plaintiff. The ruling is open to appeal. HAC 15
December Ml
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Egyszer volt, hol nem volt, még hetedhét orszagon is tul, volt egy béka. A béka |
Osszetalalkozott az egérrel és a kolbasszal. Harman kezdtek beszélgetni, s elhataroz- -
tak, hogy 6k 6rokos baratok lesznek.

Az egeret betették sepregetdnek, a békat beszerzének és a kolbéaszt szakacsnak. {gy
mentek a dolgok egy honapig. A béka beszerzett, mert 6 jol tudott ugrani, hamar !
tudott menni s jonni, az egér kisepregette a szobat, s hozott be fat meg vizet, a kol- ;
basz meg szakacskodott.
Hat olyan jo ételeket csinalt a kolbasz, hogy 6rokké csak nyalogattak a szajukat. |
Akarmennyit ettek, nem tudtak jollakni, mert nagyon jo volt az étel. Mikor letelt a -
hoénap, azt mondja a kolbasz:

- Na, hat a dolog az rendre jar, melyiketek lesz a szakacs?
- Hat legyen a béka.

Megtették a békat szakacsnak. Nekifogott a béka, igy is szakacskodott, ugy is sza- ;
kacskodott, f6zott ilyet, fozott olyat, de olyat nem tudott f6zni, hogy a tobbieknek
jolessék. Fézott vagy harom-négy nap, s akkor felmondtak a szakacsnak. Azt mond-
tak, hogy:

- Nem vagy jo szakacs.

Megszégyellte magat a béka.

- Nahat akkor ki f6zz6n?

Azt mondja a kolbasz:

- Az egeret tessziik oda.

Odatették az egeret. O is f6zott vagy
két-harom nap, de 6 se tudott jol fozni. .
Raszoritottak a kolbaszt:
- Csak te f6zz¢l!

A kolbasz valtig mondta:

- En az én honapomat leféztem, s hogyha nem akartok ti fozni, akkor inkabb fel- :
mondjuk a baratsagot.

Valahogy csak megkérlelték a kolbaszt, mégis elvallalta, hogy még egy vagy két nap
0 f6z. A béka gondolta, addig 6 megtanulja, hogyan f6z a kolbasz. Nekifogott, hogy :
meglesse, mit csinal.
Hat amikor a 1¢ meg volt fove, egy darab id6 mulva a kolbasz, mikor latta, hogy nin- |
csen sehol senki, beledobta magat a 1ébe. Megforgatta magat benne ligyesen, s akkor |
kijott.
"Hopp - gondolta a béka -, most mar én is tudom, hogy kell csinalni! Azért olyan jo ;
a leves, mert beledobta magat."

Akkor ajanlkozott:

- Na, most mar én leszek a szakacs, most mar én is tudok f6zni!
Nekifogott, odatett egy jo nagy fazék vizet a tlizhdz. Jo tlizet csinalt, s fozte, fozte. |
Mikor mar gy gondolta, hogy meg van féve az a mindenféle, ami bele volt téve, |
nem varta meg, hogy egy kicsit meghiiljon a 1¢, hanem mikor a legforrobb volt, belé- .
szOkott.

Hat alig tudott kiszokni, mind dsszeforrazodott, Osszefutott a hatan a bor. Azéta van
varasbéka.

Félreallott a f6z¢sbdl, alig tudott mozogni, Gigy Osszeégette a forrd 1é. A kolbasz meg -
az egér, mikor megmondta nekik, hogyan jart, kikacagtak.
Felbomlott a baratsag, s attol fogva mindenki kiilon élt. Maig is élnek, ha meg nem |
haltak.
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Gréta Arn wins ASB Classic tennis final

Little-known Hungarian Gréta Arn beat the defending champion
Yanina Wickmayer to capture the ASB Classic tennis title in Auckland
on 8 January 2011. Arn beat Wickmayer in straight sets 6-3, 6-3, dom-
inating the Belgian ten-year younger in all facets of the match with her
strong serve and brutal groundstrokes. The win was her second singles
crown in 15 years on the WTA tour.

Arn arrived in Auckland without her luggage, her coach or a guaranteed
place in the main draw, but knocked out the top seed from Russia and
tournament favourite, Maria Sharapova, en route to the title.

The 31-year-old veteran, who represents Hungary but was born in
Germany, only qualified for the tournament after several players with-
drew.

Lukas Babac of Slovakia, Marcello Miani of Italy and Peter Galambos of
Hungary pose after winning silver, gold and bronze respectively in the
Men’s Lightweight Single Sculls Final during day eight of the World
Rowing Championships at Lake Karapiro on 7 November 2010 in

Cambridge, New Zealand.

Photo by Sandra Mu/Getty Images AsiaPac

Muilt éjjel nagyon magam alatt voltam,
felhivtam a Lelki Segély vonalat. Egy
pakisztani call-centerhez kapcsolt.
Mondtam, hogy 6ngyilkos leszek. Erre
nagyon izgatottak lettek, és megkérdez-
ték, hogy tudok-e teherautot vezetni.

Last night I was very down in the
dumps, so I rang the Spiritual Help
Line. I was connected to a call centre in
Pakistan. I told them I was going to
commit suicide and they became very
excited and asked whether I was able to
drive a truck.
* 3k ok

Mi  harman  vagyunk  otthon.
Mindenkinek van sajat tanyérja, sajat

bogréje, és sajat kanala! - Gjsagolja

biiszkén az egyik ovodas a masiknak.

- Az is valami? - mondja a masik. - Mi
Oten vagyunk testvérek, és mindenki-
nek van kiilon szobaja.

- Az semmi - veszi 4t a szot a harmadik.
- Mi nyolcan vagyunk, de mindenkinek
van sajat papaja.

"There's three of us at home. We each
have our own plate, our own mug and
our own spoon!” says one pre-schooler
to the other.

"You think that's something, there are

five of us and we each have our room,"

says the other.

"That's nothing," pipes up the third
child. "There are eight of us, and we
each have our own father."

Shakespeare 10. szonettiéhez fiizodé megjegyzés:

félne! Féleg, aki tamogatast akar!

Shakespeare 10. Sonnet

For shame! deny that thou bear’st love to any,
Who for thyself art so unprovident.
Grant if thou wilt thou art belov'd of many,
But that thou none lov’st is most evident;
For thou art so possess’d with murderous hate,
That 'gainst thyself thou stick’st not to conspire,
Seeking that beauteous roof to ruinate,
Which to repair should be thy chief desire.
O change thy thought, that | may change my mind!
Shall hate be fairer lodg’d than gentle love?
Be, as thy presence is, gracious and kind,
Or to thyself, at least, kind-hearted prove;
Make thee another self, for love of me,
\ That beauty still may live in thine or thee.

Szab6 Lérinc forditasa:

Szégyen! Mondd, hogy nincs nd, akit szeretnél,
Te, ki magadhoz oly kdnnyelm(i vagy;
Vagy valld be, sokak balvanya lehetnél;
Annyi szent, hogy a lelked csupa fagy.
Mert Ugy megszallt a gyilkos gydldlet,
Hogy folyton lazadsz magad ellen is,
Csak rombolod a szép épliletet,
Bar f-tiszted az volna, hogy javitsd.
Oh, valtozz, s lelkem veled valtozik!
Szeretetnél szebben lakjék a diih?
Légy, mint a kiilséd, szives és szelid,
Vagy legalabb magadhoz joszivi:
Nemzz utodot, szivem is kér, - hadd éljen
Szépséged tovabb benned s a tiédben.

4 Gyongyos Imre Shakespeare-je

Szabo Lorinc is azt hihette, hogy a Bard a sajat nésiilési valsagan kellett, hogy toprengjen, mert a szonett elsé soraban a ,,né” szot
hasznalja, noha ez nincs az eredeti szovegben. Nagyon érdekes lenne tudni, hogy a kiilonbozd szonettek mikor irodtak és milyen rendszer-
ben vannak megszamozva. Biztosan van errdl is tanulmany, de én még nem hallottam rola! A talalgatas négyszaz valahany éve folyik!
Nem hiszem, hogy a mecénasahoz irta ezt, mert az nagyon erds hangnemben lenne hangszerelve! Ilyen ,, gyilkos gyiilélet ”-tol mindenki

Gyongyos Imre forditasa:

Szégyelld: Ugy vagy, hogy senkise szerethet;

még magaddal is kdnnyelmii lehetsz;

elismerem, elég sokan szeretnek,

de vilagos, hogy senkit sem szeretsz;

a gyilkos harag ugy fejedbe megy,

hogy még 6nmagad ellen is fellazad

és tonkreteszi fényes kiillemed,

melyet apolni lenne bar a vagyad.

Vaéltozz, hogy lelkem valtoztassam at;

diih jobban él benned, mint szeretet;

Iégy kedvesebb magadhoz legalabb,

ha nem lehetsz kegyes, mint kiillemed;
hozd létre masodat szerelmemért;
szépséged €l majd benn, mint benned élt./

~
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I hope you all had a pleasant Christmas!
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With the difficult financial situation we have, everyone is conscious of having to look after the pennies. So our usual custom to eat lentils at New
Year’s is very handy because there is nothing more delicious than a plate of lentils with some fresh bread. Legend has it that the lentils dinner on
New Year’s brings good luck and ensures financial reward all through the year... Not to mention that lentils are a great source of protein - better

than eating meat.

The Christmas ham bone is ideal to cook lentils with at New Year’s, so I thought I’d share the recipe with you. But this recipe is just as delicious

without meat if you want to keep it vegetarian.

I wish you all a happy New Year and look forward to sharing lots of recipes with you in 2011!

Lentils Stew (Lencsefozelék)

1 large mug lentils (300-400g)

leftover ham bone, smoked ham pieces or bacon stock (optional)

2-3 bay leaves
1 parsnip
juice of a lemon

8-10 peppercorns
1 tbsp cornflour
salt to taste, sourcream

Soak the lentils in a bowl of cold water overnight. Next day drain the lentils, put in a large pot together with the ham bone (optional) and cover
with cold water, bring to simmering point. Add bay leaves, peppercorns and parsnip (peeled and sliced in two lengthways) and ham pieces or
bacon stock if not using a ham bone and continue simmering for about 45 minutes. When lentils have softened check taste for saltiness, add salt
as required. Thicken with cornflour mixed with cold water, then add lemon juice to taste. Simmer for a further 10 minutes. Before serving mix in
a generous spoon of sourcream. Serve with plenty of fresh bread (and extra sourcream and vinegar on the side). Jo étvagyat! m

THE NEW IMMIGRATION ACT

The new Immigration
Act came into force on
29 November 2010

and is called

“Immigration Act 2009,

despite taking effect in
2010. It replaces

the Immigration
Act 1987 and
everyone is in
agreement that the
old act was overdue
for a major overhaul!
One might be forgiv-
en to think that a
major overhaul like
this would have
equally major ramifi-
cations for immigrants from Hungary or else-
where. The reality is, however, that the

Immigration Act 2009 has little or no influence

on the assessment and outcome of Residence

or Work Visa Applications.

Why is that? The reason is that the question
whether or not an immigrant qualifies for a
Work or Residence Visa is mainly determined
by Immigration Policy and not by Immigration
Law (the Act). The Immigration Act delegates
the authority to draft immigration policy to the
Immigration Ministry. The Minister ultimate-
ly decides according to which policy a person
should be granted a visa. The points system of

the Skilled Migrant Category and the Shortage
Lists for Work Visa applications are all poli-
cies drafted by the Ministry. The Immigration
Act 2009 has not changed the policy in any
substantial matter.

Policy changes and/or the interpretation of
policies usually have a much bigger impact on
the assessment and outcome of visa applica-
tions. Here are two important changes and
developments:

In September 2010 the Department of Labour
took further professions off the Immediate
Skill Shortage List. This is a trend that started
in June 2009 triggered by the world economic
crisis and the following recession in New
Zealand. As a consequence, it became harder
and harder to apply for a work visa in New
Zealand. This applies not only for first time
work visa applicants but also for people who
had been living and working in New Zealand
for several years already — for a lot of them it
came as a big surprise when their (routine)
work visa extension was declined for the first
time!

It is equally surprising for some Residence
Visa applicants when their Residence Visa
application is declined despite being employed
here in New Zealand. This has to do with the
interpretation of “Skilled Employment”. Only
employees who are in Skilled Employment

will have their New Zealand job awarded with
points under the Skilled Migrant Category. In
recent years the way Immigration New
Zealand interprets Skilled Employment has
changed considerably. The principal is easy to
understand: New Zealand only wants to have
skilled migrants — unskilled migrants are not
welcome. Despite a list of occupations that are
officially considered skilled occupations the
applicant faces many uncertainties. The fact
that an occupation is listed does not mean that
Immigration New Zealand will accept it as
Skilled Employment. Chefs, Restaurant
Mangers and Farm Managers had to find out
“the hard way”. Some of their residence appli-
cations had been declined despite their profes-
sion being listed by INZ as skilled occupation!

Work and Residence Visa applicants should
therefore check before they send in their appli-
cation to Immigration New Zealand how their
chances are and if their chances can be
improved! H

This article is from Peter Hahn a former German
solicitor and Director of ‘Hahn and Associates’
(www.peterhahn.co.nz). Peter is a fully licensed

Immigration Advisor. Hahn & Associates Ltd was
established in 1994 and specialises in immigration
and business advice for, predominantly, German
clients. Since Jozef Citari, who speaks Hungarian
fluently (among other languages), joined Hahn &
Associates in 2008 the company also counts an inc-
reasing number of Hungarians to their clientele.
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